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Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Ahvāli’l-kıyāmet Adlı 
Eser Üzerinde Bir Dil İncelemesi 

Özet 
Türk dili tarihinde önemli bir yere sahip olan Eski Anadolu Türkçesi döneminde telif ve tercüme pek 

çok eser kaleme alınmıştır. Bu dönemde kaleme alınan eserlerin konusu genellikle dinî içeriklidir. 
Kur’ân, hadis, siyer tercümeleri, fıkıh metinleri, kısasü’l-enbiyâlar, tezkiretü’l-evliyâlar bu dönemde 
kaleme alınan başlıca dinî muhtevalı türlerdir. Dinî muhtevalı türler kapsamında değerlendirilecek bir 
tür de ahvâl-i kıyâmettir. Anadolu sahasında genellikle mensur kısmen de manzum olmak üzere bu 
türde yazılmış pek çok eser mevcuttur. Bu türde kaleme alınan eserlerde kıyamet alâmetleri konu 
edilmiştir. Özellikle kıyametin dehşetli sahneleri, kıyamet ehlinin karşılaşacakları durumlar, asi ve 
günahkârların akıbetleri, hesap günü, ahiret hayatı gibi konular ele alınmıştır.  

Üzerinde çalışılan eser de ahvâl-i kıyâmet türüne ait bir metindir. Eser, Fatih Millet Kütüphanesi 34 
Ae Şeriyye 24/2’de yer alır. Aģvāli’l-ķıyāmet başlığını taşıyan eser, çalışmada çeşitli açılardan ele 
alınmıştır. Çalışmanın giriş kısmında ahvâl-i kıyamet türü hakkında kısaca bilgi verilmiş, ardından eserin 
nüsha tavsifi yapılmıştır. Çalışmada ilk olarak eser transkripsiyonlu Latin harflerine aktarılmıştır. 
Ardından eserin dizinli sözlüğü hazırlanmıştır. Daha sonra metinden alınan örneklerle eserin gramer 
özellikleri belirlenmeye çalışılmıştır. Oldukça sade bir dille yazılmış olan eser genel olarak Eski Anadolu 
Türkçesi özellikleri barındırmaktadır. Geç dönemde istinsah edildiği izlenimi veren eserde yer yer 
Osmanlı Türkçesine geçiş özellikleri de bulunmaktadır. Çalışmanın sonuna eserin tıpkıbasımı da 
eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, ahvâl-i kıyâmet, mahşer, ölüm. 

A Linguistic Analysis on the Work Titled Ahvāli’l-
kıyāmet Written in Old Anatolian Turkish 

Abstract 
Many works of copyright and translation were written in the period of Old Anatolian Turkish which 

has an important place in the history of the Turkish language. The subject of the works written in this 
period is usually religious in content. Qur'an, hadith, sirah translations, fiqh texts, Qisas al-Anbiyas, 
Tazkirat al-Awliyās are the main religious content written in this period. A type to be evaluated within 
the scope of religious content types is Ahvâl-i Kıyâmet. There are many works written in this genre in 
the Anatolian field, usually in prose and partly in verse. In the works written in this genre, doomsday 
omens were discussed. Especially issues such as the terrible scenes of the Apocalypse, the situations 
that the people of the Apocalypse will face, the fate of rebels and sinners, the day of reckoning, the life 
of the Hereafter are discussed. 

The work we are working on is also a text belonging to the genre of ahvâl-i apocalypse. The work 
which is located in Fatih Millet Library 34 Ae Şeriyye 24/2 and has the title Ahvāli'l-Kıyāmet has been 
discussed from various perspectives. In the introduction of the study, brief information is given about 
the genre of Ahvâl-i Kıyâmet, and then a copy of the work is described. The work which was written in 
prose was first transcribed. Then, the indexed dictionary of the work was prepared. Then, the 
grammatical features of the work were tried to be determined with the examples taken from the text. 
The work which was written in a very plain language generally contains features of Old Anatolian 
Turkish. There are also features of transition to Ottoman Turkish in places in the work, which gives the 
impression that it was copied in the late period. A facsimile of the work has also been added to the end 
of the work. 

Keywords: Old Anatolian Turkish, Ahvâl-i Kıyâmet, the last judgement, death. 

https://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/the%20last%20judgement
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Giriş  

Kıyamet kelimesi “kalkmak, dikilip ayakta durmak” manasındaki kıyam kökünden isim veya 
mastar olup “dirilip mezarından kalkma, Allah’ın huzurunda durma” yahut “bu olayın 
başlangıcını teşkil eden kozmik değişikliğin vuku bulması” anlamına gelir (Topaloğlu 2002: 516). 

Kıyamet birçok dinde inanılan ve bir gün mutlaka gerçekleşeceğine inanılan bir düşüncedir. 
Eski Yunan dininde ruh, styks denilen yer altı mağarasına geçip, yer altı tanrılarınca yargılanır. 
Günahlı ruhlar, tartaros denilen cehenneme, günahsız olan ruhlar da elysion denilen cennete gidip 
orada yaşam sürdürecektir. Yahudi inancına göre; Tevrat’ta açıkça bir bildirim olmamakla beraber 
bir yerde, toprak altında uyuyanların çoğunun kimi yaşama, kimi de sonsuz utanca ve sonsuz 
nefrete uğrayarak uyanacakları söylemiştir. Hıristiyan inancına göre; Hz. İsa’nın ölümden sonra 
dirilmesi, tüm insanların da öldükten sonra dirileceklerinin bir güvencesidir. İslam inancına göre 
de Kıyamet, ölümden sonra dirilmedir ve bu, Kur’ȃn’da da “yevmi el-kıyâme (kıyamet günü)” 
olarak geçmektedir (Kaplan 2011: 179; Yaman 2002: 19).  

Müslüman milletler arasında öteden beri anlatılan ve derin alakayla dinlenen konulardan biri 
de kıyamet alâmetleridir. İslâmî literatürde “eşrâtü’s-sâa”, “âyâtü’s-sâa”, “emârâtü’s-sâa” ve 
“alâmâtü’l-kıyâme” başlıkları ile yazılan bu eserlerde, kıyamet alametleri, kıyametin ne zaman 
kopacağı, hesap günü, ahiret hayatı gibi konular anlatılır. Bu eserlerde verilen bilgilerin kaynağı 
Kur’ân-ı Kerim ve hadislerdir. Nitekim aynı eserlerde, kıyametle ilgili konular doğrudan doğruya 
ayetler ve hadislere dayalı olarak sunulmaktadır. Dinî bilgilerin verildiği bu eserlerin halkın dinî 
ihtiyaçlarını asırlarca karşılamış olduğunu söyleyebiliriz (Yıldız 2002: 1). 

Genellikle mecmualar içinde yer alan bu tür için Amil Çelebioğlu şu değerlendirmeyi yapar: 
“Ahvâl-i kıyâmet, mahşer-nâme, âhiret-nâme türünden mesnevilerde, bazı farklarla kabir azabı, 
ba’s ahvâli, mîzân, ehl-i cennet, ehl-i cehennem, şefâat-i Resulullah ve benzeri konular işlendiği 
gibi ayrıca kıyamet kopmadan önce zuhur edecek alâmetleri anlatan eşrâtü’s-âa nev’inden 
manzumeler de yazılmıştır” (Çelebioğlu 1998: 361). 

Bu türe ait eserler genellikle Ahvâl-i Kıyâmet, Kıyâmet-nâme, Ahvâl-i Mahşer, Mahşer-nâme, 
Ahvâl-i Mevt başlıkları altında kaleme alınsa da kimi zaman başka eserlerin içinde de 
anlatılabilmektedirler. Muhammediye (Çelebioğlu 1996), Envârü’l-Âşıkîn (Tekin-Tekin 1983; Uğur 
2020), Dürr-i Meknûn (Demirtaş 2009; Sakaoğlu 1999), Târih-i İbn-i Kesîr Tercümesi (Yelten 1998), 
Kitâb-ı ‘Ömr-i Dünyâ (Kara 2018) gibi eserlerin içinde kıyametin hâllerine ve kıyamet alâmetlerine 
yer verilmiştir.  

Kıyamet alâmetleri hakkında Anadolu sahasında farklı tarihlerde farklı müellifler tarafından 
yazılmış manzum ve genellikle de mensur olmak üzere birçok Aḥvāl-i Ḳıyāmet metni vardır. Oğuz 
yazı dilinin başlangıcıyla birlikte ilk örneklerini gördüğümüz bu eserlerin yurt içi ve yurt dışındaki 
kütüphanelerde değişik adlarla kayıtlı bol miktarda nüshaları mevcuttur (Yıldız 2002: 2). Bu 
manzum ve mensur ahvâl-i kıyâmet metinleri ile ilgili çeşitli araştırmacılar tarafından pek çok 
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çalışma yapılmıştır.1 Yapılacak yeni çalışmalarla kütüphanelerimizde bulunan pek çok metnin 
tanıtımı ve dil özellikleri tespit edilmiş olacak, Türk dilinin söz varlığına katkı sağlanmış olacaktır 

1. Aģvāli’l-ķıyāmet 

1.1. Nüsha tavsifi 

Tespit edilebildiği kadarıyla tek nüshası Fatih Millet Kütüphanesi 34 Ae Şeriyye 24/2’de 
kayıtlı bir mecmuanın 5b-15a varakları arasında yer alan eserin nüsha tavsifi şu şekildedir:  

Yazma 225x160, 177x125 mm. boyutlarında, 11 varak olup oldukça okunaklı harekeli nesihle 
yazılmıştır. Siyah mürekkeple yazılmış olan eserin başlıkları ile bazı ayet ve hadisler kırmızı 
mürekkeple kaleme alınmıştır. Sırtı bez meşin, satıhları ebru kâğıt kaplı mukavva bir cilt içindedir. 
Cetvelsiz olan eser 13 satır ile yazılmıştır. Eserin adı başlıkta oldukça iri, kırmızı mürekkeple 
Bāb[u] Aģvāli’l-ķıyāmet2 şeklinde yazılmıştır. Başlığın dışında eserin adı metin içinde herhangi bir 
yerde geçmemektedir. 

Eserin bulunduğu mecmuada dinî muhtevalı şu eserler yer almaktadır: 

1b: Hâzâ Kitâbü Sûreti'l-Fâtiha  

5b: Bâb Ahvâli'l-Kıyâmet  

15a: Resûl hazretlerinin Vasiyyetnâmesi  

16b: Kitâbü bâ-Savâb Esrârü'l-Ârifîn  

41a: Namazın Lüzûm ve Vücûbuna dair  

56b: Mevizadan bir risâle  

72b: Tasavvufla ilgili bir risale  

89b: Ali ibn-i Ebî Talib'in vasiyeti  

96a: Kitâb-ı Güzîde (Meviza'ya dair bir kitap)  

 
1 Ahvâl-i kıyâmet türü ile ilgili yapılmış çalışmalardan bazıları şunlardır: Osman Yıldız (2002), Ahvâl-i Kıyâmet, 

İstanbul: Şule Yayınları; a. mlf. (2022), “Şeyyād Ḥamza’ya Atfedilen Aḥvāl-i Ḳıyāmet Mesnevîsi”, Prof. Dr. Kerime 
Üstünova Armağanı (Ed. Hasene Aydın-İbrahim Karahancı), Efe Akademi, 665-708; Cem Dilçin (1978), “XIII. 
Yüzyıl Metinlerinden Yeni Bir Yapıt: Ahvâl-i Kıyâmet”. Ömer Asım Aksoy Armağanı, Ankara: Türk Dil Kurumu 
Yayınları, 49-86; Esra Durmaz (1994), Şeyyad Hamza’nın Ahval-i Kıyamet’i, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul: 
Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü; Ercan Alkaya (1996), Şeyyad İsa Ahvâl-i Kıyâmet 
(İnceleme – Metin – İndeks), Yüksek Lisans Tezi, Elazığ: Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü; Abid Nazar 
Mahdum (2010), “Kıyamet Konulu Tarihi Belirsiz Bir Mesnevi: Destân-ı Arasât”, Türk Dünyası Araştırmaları 
Dergisi, 184, 149-184; M. Fatih Köksal (2011), “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yazılan Meçhul Eserlerden: 
Nâme-i Mahşer”, Turkish Studies, Winter, 6/1, 249- 291; Özer Şenödeyici (2014), “Kemalpaşa-zade Tarafından 
Tercüme Edildiği Düşünülen Bir Risale: Ahvâl-i Kıyâmet”. TÜBAR (Türklük Bilimi Araştırmaları Journal Of 
Turkology Research), Güz, 36, 291-319; Ümran Yaman (2018), “Eski Anadolu Türkçesi İle Yazılmış Aģvâl-i Mevt 
Adlı Eser Üzerine Bir Dil İncelemesi”. Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature, Spring, 4/2, 523-585; 
Metin Akar (1984), “Şeyyad Îsâ Ne Zaman Yaşadı, Ahvâl-i Kıyâmet Kimindir?”, VI. Millî Türkoloji Kongresi, 
İstanbul; Mehmet Oğuzhan Kuşoğlu (2020), “Eski Türk Edebiyatına Ait Bir Ahvâl-ı Kıyâmet: Cemâlî - Kitâb-ı 
Serencâm [06 Mil Yz A 8631/1 Nüshası]”, Düzce Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 4/1, Bahar, 22-39; Necdet 
Şengün (2019), “Türk İslam Edebiyatı’nda Bir Nazım Türü Olarak Ahvâl-i Kıyâmetler ve Şâiri Bilinmeyen Bir 
Ahvâl-i Kıyâmet Üzerine”, Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 15, 34-61; Bahattin Yaman 
(2007), “Ahvâl-i Kıyâmet Yazmaları Resimlerinde Kıyamet Sonrası Hayat”, EFD/JFL (Hacettepe Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Dergisi/Journal of Faculty of Letters), 24 (2), 217-234; a. mlf (2002), Osmanlı Resim Sanatında Kıyamet 
Alametleri: Tercüme-i Miftâh-ı Cifru’l-Câmi ve Tasvirli Nüshaları. Ankara; Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Doktora Tezi; Mutlu Melis Özgeriş (2020), “Eski Anadolu Türkçesiyle Yazılmış Bir Ahvâl-i Kıyâmet”, 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 3, 123-148. 

2 Başlık yazmada Aģvāli’l-ķıyāmet şeklinde yazıldığından çalışmada da bu şekilde kullanılmıştır. bk. Tıpkıbasım.  
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Mecmuadaki 9 tane eserden yalnızca Fatiha tefsirinde müellif adı olarak Şeyh Sivâsî ismi geçer. 
Diğer eserlerde bir müellif adı bulunmaz. Ayrıca mecmuadaki diğer eserlerde herhangi bir 
müstensih adına da rastlanmamıştır. 

1.2. Eserin Konusu 

Aģvāli’l-ķıyāmet, kıyametin hâllerini anlatan mensur bir eserdir. Dinî-ahlâkî muhtevalı 
eserlerden olan bu türde sıklıkla çeşitli ayet ve hadislerden alıntılar yapılarak, kıyamet sahneleri 
ve tasvirleri ele alınmıştır. Yine bu türde yazılmış eserlerde kıyamet ehlinin karşılaşacakları 
durumlar, asi ve günahkârların akıbetleri, hesap günü, ahiret hayatı gibi konulara yer verilmiştir. 
Bu konuların yanında yer yer çeşitli kıssalar ve rivayetler de bu tür eserlerde genellikle kendine 
yer bulmaktadır.  

Üzerinde çalışılan eser de büyük ölçüde bu özellikleri ihtiva eden mensur bir eserdir. Eserin 
konusunu şu şekilde özetleyebiliriz: Eser Hz. Muhammed’in bir gün sabah namazını kılıp sahabe 
ile oturdukları ve sahabenin Hz. Muhammed’in mübarek cemalini seyretmelerinin anlatıldığı bir 
giriş ile başlar. Ardından sahabeler Hz. Muhammed’e surun nasıl bir nesne olduğunu sorarlar. Hz. 
Muhammed boynuz gibi bir nesne olduğunu, çeşitli delikleri olduğunu, dört kanadı bulunduğunu 
vs. anlatır. Surun üflenmesiyle bütün mahlûkların can vereceğini söyler. Allah’ın emriyle ölüm 
meleği olan Azrail de can verir ve yeryüzünde canlı kimse kalmaz. Daha sonra Allah’ın emriyle 
şiddetli bir yağmur yağar. Bütün ölmüş ve çürümüş tenler yerden bitkilerin bitmesi gibi ortaya 
çıkar. Allah’ın emriyle Cebrail, Mikail ve İsrafil dirilir. Daha sonra Hz. Muhammed’in türbesine 
giderler. Meleklerin gelmesinin ardından dirilen Hz. Muhammed ümmetinin hâlini sorar. 
Melekler henüz kendilerinden başka diri kimsenin olmadığını Hz. Muhammed’e söylerler. 
Ardından Allah’ın emriyle İsrafil suru bir defa üfler. Surun üflenmesiyle birlikte bütün çürümüş 
tenler ve kemikler canlanıp mahşer yerine gelirler. Bu geliş adeta kovandan arıların çıkışı gibidir. 
Mahşer yerine toplanan insanların üzerine güneşin ısısı gelir. Bu ısı insanları ter içinde bırakır. Her 
insan günahı kadar ter içinde kalır. Kimi topuğuna kadar, kimi inciğine kadar, kimi kuşağına 
kadar, kimi göğsüne kadar, kimi boğazına kadar ter içinde kalır, kimi de ter içinde gark olur. Bu 
sıkıntı içindeki müminler sırasıyla Hz. Âdem, Hz. Nuh, Hz. İbrahim, Hz. Musa, Hz. İsa’ya gelip 
medet isterler, sıcaklıktan çok bunaldıklarını ifade ederler.  Başvurdukları hiçbir peygamber onlara 
medet etmez. Bunun üzerine onlar da Hz. Muhammed’e gidip medet isterler. Hz. Muhammed’in 
inleyip secdeye varmasının ardından Allah’ın emriyle Hz. Muhammed’e ümmeti verilir. Ümmetin 
içinde Allah’ın farzlarını, Peygamber’in sünnetlerini yerine getirenler için cennet süslenir, bunları 
yapmayanlar için cehennem kızdırılır. O zorlu süreçte herkes kendi nefsinin derdine düşmüştür. 
Âdem peygamber bile Habil’i, Kabil’i ve Havva’yı istemeyip kendi nefsinin kurtuluşunu istemiştir. 
Diğer peygamberler de kendi nefislerini dilemişlerdir. Sadece Hz. Muhammed ümmetî ümmetî 
diyerek kendi ümmetini dilemiştir. Ardından mizan kurulur. Herkesin günahları ve sevapları 
tartılır. Zerre kadar günahı ağır gelen cehenneme, zerre kadar sevabı ağır gelen cennete gider. 
Dünyada iken Allah’a iman edip güzel ameller işleyenler ile peygamberin sünnetini yerine 
getirenler cennetin mükâfatlarını elde ederken, asi olanlar ise cehennemin gazabına uğrarlar. 
Metin, cennetliklerin Allah’ın rahmetine dalıp cemalini görmeleri temennisiyle son bulur.  

Eserin üslup özellikleri değerlendirildiğinde, eserde halkın anlayabileceği son derece sade ve 
akıcı bir dil kullanıldığı görülür. Bu sadeliğe ve akıcılığa örneklik teşkil etmesi için metinden alınan 
kısa bir bölüm şöyledir: 

Ģaķ Sübģānehu ve Teʿālā celle celālehü velā ilāhe ġayruhu nidā ķıla eyde ķanı anlar kim dünyā 
bizüm milkimüzdür dirlerdi şehirler ve ķalʿalar ve yüce sarāylar ve yüksek yüksek köşkler yaparlardı 
iller vilāyetler dutup māllar ve ħazíneler cemʿ iderlerdi beglik ve pāźişāhlıķ ve sulšānlıķ ve Taŋrılıķ 
daʿvisin ķılurlardı ve benüm dürlü dürlü niʿmetlerüm yiyüp girü dönüp baŋa ʿāŝí olurlardı benüm 
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gibi ʿažametlü pāźişāhı ķorlardı puta šaparlardı pāźşāh benüm ve sulšān benüm ki memleket ve 
salšanat benümdür evvel daħı benem āħir girü benem hemān sulšānlıķ ve pāźişāhlıķ baŋa yaraşur… 

2. Dil Özellikleri 

2.1. Ses Özellikleri 

2.1.1. Ünlüler 

2.1.1.1. Ünlü Değişmeleri 

i/e değişmesi: Türklük biliminin önemli tartışma alanlarından biri kapalı ė  sesinin varlığıdır. 
Eskiden beri Türkçede aynı kelimenin hem i’li hem de e’li yazılışlarının olmasından dolayı i/e 
değişimi konusunda uzmanlar kesin bir görüş birliğine varamamışlardır. Bugün e ile yazılan pek 
çok kelime Eski Anadolu Türkçesi döneminde i ile yazılmıştır. Bu sebepten ötürü Sir G. Clauson, 
N. A. Baskakov, E. R. Tenisev gibi bazı Türkologlar Türkçede kapalı ė ünlüsü ile birlikte 9 aslî ünlü 
ses olduğunu kabul ederler (Kocaoğlu 2003: 2).  

Araştırmacıların bazısı ise bu sesi ayırt edici unsurların metinlerde bulunmadığını gerekçe 
göstererek yazılışa sadık kalınmasını ve bu sesin i şeklinde okunmasını tercih eder. Biz de 
çalışmamızda kapalı e sesini belli eden bir yazım bulunmadığından bu sesi göstermedik.   

Bugün /e/ ile yazılan pek çok kelime metinde /i/ ile yazılmıştır: 

girü 8a/2, yir 10a/7, irişdürse 9b/10, irmedin 6a/7. 

Bazı kelimelerde ise Eski Türkçe döneminde /e/ olan ses metinde /i/ şeklinde karşılanmıştır.  

imdi 8b/7, işide 8b/1, nice 10a/11.  

ı/u, i/ü değişmesi: Günümüz Türkçesinde /ı/’lı ve /i/’li olan bazı kelimeler metinde /u/’lu 
ve /ü/’lü şekilde yuvarlak kullanılmıştır: 

ķapuyı 8b/1, ayru 13b/2, ayruķ 10a/6, degül 13b/9, kendü 14a/10. 

2.1.1.2. Ünlü Uyumu 

Kalınlık-İncelik Uyumu: Kalınlık-incelik uyumu bir kelimedeki vokallerin kalınlık-incelik 
bakımından birbirine uygun olmasıdır. Türkçede bir kelimedeki vokallerin hepsi ya kalın ya ince 
olabilir. Bir kelimede hem kalın hem ince vokal bulunamaz (Ergin 2006: 70). Türkçenin bütün 
dönemlerinde olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesi döneminde de kalınlık-incelik uyumu oldukça 
sağlamdır. Metindeki kalınlık-incelik uyumuna tabi örneklerin bazıları şu şekildedir:  

šamu-y-ıla 15a/8,  ululuġ-ıla 7a/4, yalavacım-ıduŋ 7a/9. 

Bu devirde tartışılması gereken uyumdan çok uyumsuzluklardır (Gülsevin ve Boz 2013: 39). 
Metinde zarf fiil eki -iken uyum dışında kalmıştır: 

sarāyında-y-iken 13b/12.  

Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: Eski Anadolu Türkçesinde birkaç örnek dışında genellikle 
düzlük-yuvarlaklık uyumu yoktur. Uyumsuzluk kök ve eklerde görülür.  

Kelime köklerinde görülen uyumsuzluklar: 

ılduz 6a/3, girü 8a/2, šamu 13b/7, kendü 14a/10, ķapuyı 8b/1, ayru 13b/2, ayruķ 10a/6, ilerü 
9a/10, degül 13b/9. 
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Eklerde görülen uyumsuzluklar: 

var-dur 14b/13, cigeri-müz 11a/13, vir-üp 6a/2, çıķ-duġ-ı 8b/10, iriş-dür-se 9b/10, gel-sün 
8a/12, mübārek-dür 11b/6, firiştehler-üŋ 7a/1, ʿ ažamet-lü 7b/13, işle-dü-m 10b/9, ķıl-alum 8b/13, 
buyur-ur 10a/2, istey-ü 10b/3. 

Metinde yoğun olarak görülen bu uyumsuzluklara karşın düzlük-yuvarlaklık uyumuna 
girmiş bazı örnekler de bulunmaktadır. Bu durum eserde geçiş devri (Eski Anadolu Türkçesinden 
Osmanlı Türkçesine) özelliklerinin varlığına delil teşkil etmektedir.  

buŋal-dı-ķ 12a/7, ķıl-ıp 9b/10, olmaz-dı-ķ 13b/2, ķıl-ır-duŋ 11b/6, getür-dü-ler 12a/13, 
gürleme-sin 12b/6, kükreme-sin 12b/6, fışġır-dıġ-ın 12b/6.  

2.1.1.3. Ünlü Düşmesi 

Eserde görülen ünlü düşmelerinin büyük çoğunluğu ekleşme sırasında meydana gelmiştir. 
Vurgusuz orta hece ünlüsü metinde genellikle düşer: 

göŋülüŋ > göŋlüŋ 9b/1, gögüsine > gögsine 10a/13, ķonuşı > ķonşı 15a/6, aġızına > aġzına 
6a/6, buyuruķ > buyruk 6a/7, ayuruķ > ayruķ 10a/6. 

Bazı örneklerde ise vurgusuz orta hece ünlüsü düşmemiştir: 

göyünüp 12a/9.  

Metinde görülen bir diğer ünlü düşmesi ise kelime birleşmeleri esnasında meydana gelir: 

nola-y-ıdı 13b/12, niçün 12a/1, şol 12a/12, şöyle 13a/3, kimse 114b/9, nesne 8b/4. 

2.1.2. Ünsüzler 

2.1.2.1. Ünsüz Değişmeleri 

b > p değişimi: Bazı kelimelerde b şekli kendini muhafaza etmiştir: 

bişdi 11a/13, bıŋar 14b/13. 

b > v değişimi: Eski Türkçede bulunan bazı kelimelerin ön ses, iç ses ve son ses durumundaki 
b’leri v’ye döner: 

bir- > virüp 6a/2, bar- > var- 7b/3, bar > vardur 14b/13.  

t > d değişimi: Eserde t/d kullanımı karışık bir görünüm arz eder.  

“d”li örnekler: dükene 13b/11, dürlü 7b/13, daĥı 6a/5, dört 7a/1, didi 11a/7. 

“t”li örnekler: šursun 8a/11, šaġılmış 9b/7, šopšolu 10a/1.  

Ayrıca metinde hem t’li hem de d’li şekillerin birlikte kullanıldığı kelimeler de vardır. Bunlar 
imlâda henüz sistemli bir yapının tam kurulmadığını göstermektedir:  

durdılar 8b/8, šursun 8a/11.  

k > g değişimi: Eski Anadolu Türkçesinin en karakteristik özelliklerinden birisi Eski 
Türkçedeki k seslerinin tonlulaşarak g sesine dönmesidir. Metinde de bunun pek çok örneği 
bulunmaktadır:  

gelmez 8b/13, göklere 11b/6, gitdilerdi 14b/2, göŋlüŋ 9b/1, gökçek 14a/12, gireler 14b/13, 
getüreler 15a/2.  

ķ > ĥ değişimi: Türkçede kelime başında ĥ- olmadığı malumdur. Bugün h- ile başlayan birkaç 
kelime Eski Türkçe devresinde ķ sesini ihtiva etmekte idi. Sesin ĥ şeklinde inkişafı daha sonraki 
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yüzyıllarda olmuştur. İstanbul ağzında ve yazı dilinde ince h’li olan birkaç kelime Anadolu 
ağızlarında ĥ iledir (Timurtaş 1994: 48). 

daĥı 6a/5, ķoĥular 15a/1. 

2.1.2.2. Ünsüz Düşmesi 

b ve l düşmesi: Eski Türkçeden Eski Anadolu Türkçesine geçerken bol- fiilinin b sesi 
düşmüştür. Yine Eski Türkçede keltür- ve oltur- şeklinde kullanılan fiillerdeki l sesi de Eski 
Anadolu Türkçesine geçerken düşmüştür: 

bol- > ol- 6b/2, keltür- > getür- 9a/12, oltur- > otur- 6a/3.   

g/ġ düşmesi: Eski Anadolu Türkçesinin en karakteristik özelliklerinden biri iki ve daha fazla 
heceli kelimelerin sonundaki -g/-ġ sesleri ile ek ve hece başında yer alan -g/-ġ ünsüzlerinin 
düşmesidir. Bu düşme sonucunda bazı kelimelerde yuvarlaklaşmalar meydana gelir. 

ölüyi < ölüg 11b/5, diri < tirig 7a/6, ķatı < ķatıġ 8a/5, yoķaru < yokġaru 8b/10,
 ķapuyı < ķapıġ 8b/1, ķamu < ķamuġ 10b/4, šamudan < šamuġ 13b/7. 

2.1.2.3. Ünsüz İkizleşmesi 

Bazı kelimelerdeki çeşitli ses olayları neticesinde ünsüz ikizleşmeleri görülür. İkizleşme 
Türkçenin benimsediği olaylardan değildir. Ancak bazı ses değişiklikleri nedeniyle ikizleşme 
ortaya çıkabilir. Bu hadise çoğunlukla ekleşme durumunda ve eriyen g sesinin uzattığı ünlü 
normal uzunluğa dönerken hece dengelenmesi amacıyla ortaya çıkan ikizleşmedir (Şahin 2018: 46). 
Metinde ünsüz ikizleşmeleri çok az kullanılmıştır: 

ısıg > ıssı 11b/9. 

2.2. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.2.1. Yapım Ekleri 

2.2.1.1. İsimden İsim Yapma Ekleri 

+cAk: gökçek 14a/12, tízcek 8a/7. 

+cI: şefāʿatci 9a/3.  

+lIK, +lUK: beglik 7b/12, pāźişāhlıķ 7b/12, çoķluķ 6a/10.  

+lU: cānlu 6b/12, boynuzlu 9b/3, yirlü 9b/12, ʿamellü 13a/5.  

+ncI: yidinci 6a/9, ikinci 10b/12. 

+sUz: boynuzsuz 9b/3, tevbesüz 14a/2, eksüksüz 9b/12 

2.2.1.2. Fiilden İsim Yapma Ekleri 

-IcI: yalvarıcıyam 14b/4.  

-IK/-UK: buyruķ 6a/7, yazuķlular 9a/3, bölük 13a/13. 

-k: dilegi 14a/6.  

-m: ölüm 15a/7. 

-mAz: yaramaz 14b/13.  
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-mUr: yaġmur 8a/6.  

-U: ölüyi 11b/5, ķoĥular 15a/1. 

2.2.1.3. İsimden Fiil Yapma Ekleri 

+al: buŋalduķ 10b/7.  

+lA-: azarlamışlardı 14a/4, baġışladum 12a/12, boġazlayalar 15a/8, işledüm 10b/9.  

+e-: dilemezin 12b/10. 

+irge-: esirgeye 14a/1. 

2.2.1.4. Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

-Ar-: ķurtarmaķ 12b/8, çıķaralar 14b/13. 

-dUr-: ķaldurġıl 12a/12, ķızdurġıl 12b/2, geydüreler 15a/2, bindürüp 9a/11. 

-t-: eyitdi 6a/9. 

 -Ur-: degürüŋ 8a/11, geyüre 9a/11.  

-l-: dürülüpdür 6a/12, ürüldükden 6b/4, yaradılmış 6b/6, dikilmişdür 8b/9, yarıla 9a/5. 

-n-: silkine 9a/6, cemʿ olına 9b/11, zinā ķılınmamış 10a/7, sevindi 14b/2, örtüneler 7a/5. 

-ma-: virmeye 8b/12, dirilmedi 9a/10, ķalmadı 11b/10, buyurmadı 8b/3.  

-ş-: yaraşur 8a/3, çaġrışup 10b/3, aġlaşalar 10b/11. 

2.2.2. Çekim Ekleri 

2.2.2.1. İsim Çekim Ekleri 

2.2.2.1.1. Çokluk Eki 

Çokluk eki olarak -lAr kullanılmıştır: 

ķullar 12a/5, ķoĥular 15a/1, kemerler 15a/2, ʿāŝíler 6a/1. 

2.2.2.1.2. İyelik Ekleri 

Eski Anadolu Türkçesindeki iyelik ekleri Türkiye Türkçesindeki şekillerinden sadece bazı 
küçük fonetik değişiklikler dolayısı ile farklıdır. Türkiye Türkçesindeki küçük ünlü uyumu Eski 
Anadolu Türkçesinde tam gelişmemiş olduğundan, bu dönemdeki iyelik eklerinin bir kısmı sadece 
‘düz ünlü’, bir kısmı ise ‘yuvarlak ünlü’ ile kalıplaşmıştır (Gülsevin 2007: 12). 

Teklik I. Şahıs: +(U)m: ķudretüm 7b/5, fermānum 8a/11.  

Teklik II. Şahıs: +(U)ŋ: dostuŋ 8b/7, göŋlüŋ 9b/1. 

Teklik III. Şahıs: +İ, +sİ: bitisi 13a/9, özi 12a/9.  

Çokluk I. Şahıs: +(U)mUz: günāhımuz 13b/10, küfrümüzden 14a/9.  

Çokluk II. Şahıs: +(U)ŋUz: ayaġuŋuz 13b/8, peyġāmberüŋüze 14b/4.    

Çokluk III. Şahıs: +lArI: ʿavratları 13b/6, beyinleri 10b/1.  
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2.2.2.1.3. Hâl Ekleri 

2.2.2.1.3.1. İlgi Hâli Eki: + Uŋ, +nUŋ 

ķapunuŋ 8a/13, peyġāmberlerüŋ 10b/4, kişinüŋ 13a/2. 

2.2.2.1.3.2. Yönelme hâli eki: +(y)A: 

terāzūya 13a/2, šamuya 14a/5, secdeye 9a/13. 

2.2.2.1.3.3. Yükleme hâli eki: +(y)I, +n: 

ölüyi 11b/5, šamuyı 12b/2, dizin 12b/7, cezasın 13a/5. 

2.2.2.1.3.4. Bulunma hâli eki: +dA: 

gökde 11b/7, ģażretinde 10b/9, dünyāda 11a/11. 

2.2.2.1.3.5. Uzaklaşma hâli eki: +dAn: 

ķılıçdan 12b/13, dünyādan 14a/2, kereminden14a/13, yirden 8b/9. 

2.2.2.1.3.6. Eşitlik hâli eki: +cA, lAyIn: 

ŝaġışınca 6a/10, ķadarınca 13a/5, źerrece 13a/4, sizcileyin 14a/10. 

2.2.2.1.3.7. Yön hâli eki: +ArU, +rA, rU: 

ŝoŋra 6b/5, šaşıra 8b/4, içre 9b/8, üzere 12b/7, ilerü 9a/11, yoķaru 8b/10, girü 7b/13. 

2.2.2.1.3.8. Vasıta hâli eki: +lA: 

šūfān-ıla 11a/3, iĥlāŝ-ıla 15a/6, emri-y-ile 8a/9. 

2.2.2.2. Fiil Çekim Ekleri 

2.2.2.2.1. Şahıs Ekleri 

2.2.2.2.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Teklik 1. şahıs eki: -Am, -In: ķılmazın 11b/13, eylemezin 11a/3, dilemezem 11a/9, utanuram 
11b/12. 

Teklik 2. şahıs eki: -sIn: göresin 7b/3, bilürsin 7a/13. 

Teklik 3. şahıs eki: Ø: 

Çokluk 1. şahıs eki: -Uz: olmazuz 13b/3. 

Çokluk 2. şahıs eki: -sIz: šurursız 12a/2, bilesiz 8b/9, işidesiz 9a/1.  

Çokluk 3. şahıs eki: -lAr: işlemişlerdi 14a/3, azarlamışlardı 14a/4, dirileler 9b/8. 
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2.2.2.2.1.2. İyelik Eki Kökenli Şahıs Ekleri 

Teklik 1. şahıs eki: -m: ŝıdum 10b/9, baġışladum 14b/11, virem 9b/3.  

Teklik 2. şahıs eki: -ŋ: ķılurduŋ 11b/5. 

Teklik 3. şahıs eki: Ø: 

Çokluk 1. şahıs eki: -k: girmedük 14a/9, götürdük 14a/11, buŋalduķ 10b/7.  

Çokluk 2. şahıs eki: -ŋUz: itdiŋüz 14b/6, ŝıdıŋuz 14b/6, olduŋuz14b/7. 

Çokluk 3. şahıs Eki: -lAr: durdılar 8b/8, ķılmadılar 12b/1, sürdiler 13b/10. 

2.2.2.2.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

2.2.2.2.2.1. Bildirme Kipleri 

Görülen Geçmiş Zaman: -dI: eyitdi 6a/9, ķorlardı 8a/1, yaķdı 11b/1. 

Öğrenilen Geçmiş Zaman: -mIş, -(U)pdUr: ķalmış 14b/9, šaġılmış 9b/7, görmemiş 14a/12, 
buyurupdur 8a/3, dürülüpdür 6a/12.  

Geniş Zaman: -Ar, -Ur: sorar 14a/8, ürer 6a/13, bilür 6b/10, buyurur 6b/8. 

Geniş zaman ekinin olumsuzu -mAz’dır: bilmez 8b/8, varmazsız 13b/1. 

2.2.2.2.2.2. Tasarlama Kipleri 

İstek: -A: göreler 14a/1, işideler 12a/4, vara 12a/10, gide 15a/1. 

Şart: -sA: irişdürse 9b/10, gelse 13a/4, olsa 9b/10.  

Emir: Emir kipinde diğer kiplerde olduğu gibi belli başlı ekler söz konusu değildir. Emir kipi, 
her şahıs için ayrı eklerle yapılır:  

Teklik 1. şahıs emir eki: -AyIm: ķılayım 11a/1. 

Teklik 2. şahıs emir eki: GIl: bezegil 12b/1, ürgil 9b/5, dutġıl 9b/1, açġıl 14a/7.  

Teklik 3. şahıs emir eki: -sUn: gelsün 8a/12, šursun 8a/11, olsun 13b/4.  

Çokluk 1. şahıs emir eki: -AlUm: ķılalum 8b/13. 

Çokluk 2. şahıs emir eki: -Uŋ: dirilüŋ 10a/5, degürüŋ 8a/11, eydüŋ 9a/1.  

2.2.2.2.3.  Bildirme Eki 

Çoğunlukla ekleşmiş olarak kullanılan bildirme eki, daima yuvarlak karşımıza çıkar: 

muʿallaķ šurur 7a/4, ʿarşdadur 6a/12, ķılmışdur 6a/11, ķalmışdur 7a/8, dikilmişdür 8b/9, 
mübārekdür 11b/6, nesnedür 6a/8. 

2.2.2.2.4.  Sıfat-fiiller 

-dUK: süsdügi 9b/1, çıķduġı 8b/10.  

-mIş: yenilmemiş 10a/8, yaradılmış 7b/7, çürümiş 8a/6, šaġılmış 9b/7.  

-An: götüren 7a/1, ķalan 10a/10. 

-Ur: bilür “bilen, âlim” 6b/13. 

-mAz: yaramaz 14b/13. 
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2.2.2.2.5.  Zarf-fiiller 

-I, -U: alı virem 9b/3, açı vire 8b/2, yügrüyü 13a/6, šuru ķalalar 13b/1.  

-ıcAK: göricek 14b/2. 

-IncA: varınca 7b/4, gelince 9a/12, iletince 9a/12.  

-mAdIn: irmedin 6a/7.  

-Up: alup 6a/6, dutup 7b/11, bindürüp 9a/11, göyünüp 12a/9. 

-dUGIncA: -dUK/-tUK geçmiş zaman sıfat-fiil ekinin üzerine getirilen isim çekim ekleri ile 
oluşmuşlardır (Gülsevin 2001). Bu zarf-fiil eki de -dığı zaman, -dığı sürece anlamları veren durum 
zarfları yapar. 

yitdigince 7b/4. 
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METİN3  

Bāb[u] Aģvāli’l-ķıyāmet 

[6a] (1) Ol ʿālem faģri ve āħiret sulšānı ve günāhkārlar ve ʿāŝíler şefíʿi Muģammed (2) 
ŝallallāhu ʿaleyhi ve sellem ŝubıģ namāzın ķılup mübārek arķasın miģrāba virüp (3) oturmışdı. 
Ŝaģābeler ılduz gibi Resūl’üŋ mübārek cemālin müşāhede ķılurlardı. (4) Resūl ģażreti ŝallallāhu 
ʿaleyhi ve sellem nāgāh birez vaķt tebessüm i[t]di (5) daħı görklü yüzün aŝģābdan yaŋa döndi, 
eydür: Ŝaģābeler bu yidi gün ʿacebā nite (6) seker (?) kim İsrāfíl ʿaleyhi’s-selām ŝūrın aġzına alup 
bilin büküp göz diküp (7) nažarın irmedin muntažır olup šurmışdur ne vaķt Ģaķ Teʿālā’dan 
buyruķ (8) gele diyü. Anlar eyitdiler: Yā Resūlallāh! Ŝūr nice nesnedür? Resūl ʿaleyhi’s-selām (9) 
eyitdi: Ŝūr bir boynuz gibi nesnedür, nūrdandur, bir ucı yidinci ķat yire deŋlüdür (10) ve anuŋ 
çoķluķ delükleri vardur tā firiştehler cānı ŝaġışınca. Ģaķ Teʿālā (11) İsrāfíl’i aŋa müvekkel 
ķılmışdur ve anuŋ dört ķanadı vardur. Bir ķanadı maşrıķda- (12) dur ve bir ķanadı maġribdedür 
ve bir ķanadı ʿarşdadur ve bir ķanadı dürülüpdür. (13) Nitekim ķıyāmet yaķın gele ol ķanadı daħı 
açar, ol ŝūrı ürer ve daħı ŝūr [6b] (1) üç şāħısdur (?) ve hem üç kez ürücekdür. Evvel ürücek cümle 
ʿālemler bir- (2) kezden ķorħuya düşeler, insi ve cinní birkezden serāsime olup yüzün düşeler. (3) 
Niteki Taŋrı Teʿālā Kelām-ı Ķadím içinde buyurur kim: “Yevme yünfeħu fiŝ ŝūri fe feziʿa (4) men 
fiŝ ŝemavāti”4 İbn-i ʿ Abbās rażíyallāhu anhu eydür: Ŝūr ürüldükden (5) ŝoŋra bir zamān geçe, Ģaķ 
Teʿālā’dan fermān gele yine ür diyü. İkinci kez ŝūrı üre (6) cümle gök ehli ve ve yir ehli insi ve 
cinní ve ħoş šuyūr ķamu yaradılmış maħlūķ (7) birkezden hep cān vireler şöyle kim muķarreb ʿarş 
götüren firiştehler (8) ķala. Nitekim Ģaķ Teʿālā Ķur’ān’da bir yirde daħı buyurur kim: “Fe fezia 
men fis semavāti (9) ve men fil arēı illā men şaʾallāh”5 Andan Ģaķ Teʿālā’dan nidā gele kim yā 
ʿAzrāʾíl! (10) Yir yüzüne ingil, görgil híç kimse ķalmış var mıdur, diye. Ol ħoź bilür kim Taŋrı (11) 
aŋa híç gizlü nesne yoķdur. “Ve huve ʿalímun bi źātiŝ ŝudūr”6 Andan Ģaķ Teʿālā (12) emri birle 
göklere çıka, mecmūʿ gökleri birkezden araya, bir cānlu firişteh bulmaya. (13) Ģaķ Teʿālā ģażretine 
gele eyde: İy Bārí Ģuźā, yā sen bilür pādişāhsın kim [7a] (1) saŋa híç gizlü yoķdur ammā ʿarş 
götüren dört firiştehler ķalmışdur ancaķ diye. (2) Andan Ģaķ Teʿālā celle ve ʿalā emir ide; ʿarş 
götüren firiştehlerüŋ daħı cānların (3) al, diye. Ģaķ Teʿālā emriyle anlaruŋ daħı cānların ķabıż 
eyleye Ģaķ Teʿālā (4) ķudret birle. ʿArş-ı ʿažím şol ululuġ-ıla şöyle muʿallaķ šurur. Gele yine nidā 
(5) gele kim İsrāfíl’üŋ cānın alġıl! Birer ķanatların örtüneler ve birer ķanatların dö- (6) şeneler, cān 
Ģaķķ’a teslim ideler. Yine nidā gele kim yā ʿAzrāʾíl! Híç diri kimse (7) var mıdur, diye. ʿAzrāʾíl 
eyde: İlāhí, siyyidi ve mevlāyı Cebrāʾíl ve ben żaʿíf (8) ķuluŋ ķalmışdur. Hemān sen ģoź Ģayy ü 
Ķayyūmsın kim saŋa hergiz ölmek yoķdur. (9) Andan Ģaķ Teʿālā celle celālehü eyde: Yā Cebrāʾíl! 
Sen benüm yalavacım-ıduŋ, (10) Muģammedle benüm aramda desturumla, sen daħı teslim olġıl 
diye. Cebrāʾíl (11) daħı Ģaķ Teʿālā emriyle bir ķanadın döşene ve bir ķanadın örtine, cān Ģaķķ’a 
(12) teslím ide. Yine nidā gele kim yā melekü’l-mevt daħı kimse var mıdur? ʿAzrāʾíl eyde: (13) İy 
Bārí Ģuźā, yā sen bilürsin kim ben żaʿíf ķuluŋ ķaldı ķamu yaradılmış [7b] (1) maħluķdan diye. Sen 
ģoź yiri gögi yaradansın, saŋa yoķdur kim “Vehüve ģayyu’n- (2) lā yemūt”7 Ģaķ Teʿālā eyde: Yā 

 
3 Metnin kuruluşunda şu yöntemler uygulanmıştır: Metnin transkripsiyonu yapılırken büyük ölçüde metne bağlı 

kalınmış, bariz imlâ hataları dışında metne müdahale edilmemiştir. Metindeki eklemeler ve metin tamirleri köşeli 
parantez [] içerisinde gösterilmiştir. Metinde okunmasında tereddüt yaşanan kelimelerin yanına (?) işareti 
konulmuştur. Metinde mükerrer yazılan veya atılması gereken kısımlar var ise bunlar < > işaretiyle gösterilmiştir. 
Metinde noktalama işaretlerine yer verilmiştir. Özel isimlerin ilk harfleri büyük harfle yazılmış olup, özel isimlere 
gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmıştır. Metinde geçen ayetler transkribe edilmiş ve hangi sure ve ayet oldukları 
dipnotta belirtilmiştir. Ayet dışındaki Arapça ibareler de transkribe edilmiş anlamları dipnotta verilmiştir.    

4 Kur’ân-ı Kerîm, 27/87.  
5 Kur’ân-ı Kerîm, 27/87. 
6 Kur’ân-ı Kerîm, 57/6. 
7 “Kendisi ölümsüz hayat sahibidir”. 
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melekü’l-mevt, benüm kelāmumda oķumadıŋ mı kim: “Külli şeyʾin (3) hālikun illā vechehu 
lehu’l-ģukmu ve ileyhi turceʿūn”8 Sen daħı benüm fermānum birle (4) uçmaġ-ıla šamu arasında 
var birkez gücüŋ yitdigince ünüŋ varınca çaġır (5) kim benüm ģikmetüm ve benüm ķudretüm 
göresin diye. Ģaķ Teʿālā fermānı birle melekü’l-mevt (6) šamu-y-ıla uçmaķ arasında birkez 
heybetle ün verince çaġıra, cān Ģaķķ’a (7) teslím ide. Peyġamber ʿaleyhi’s-selām eydür: Eger ol 
vaķt mecmūʿ yaradılmış (8) maħlūķāt diri olalardı, birkezden cān virelerdi. El heybetü lillāhi. 
Andan Ģaķ (9) Sübģānehu ve Teʿālā celle celālehü velā ilāhe ġayruhu nidā ķıla eyde: Ķanı anlar 
kim dünyā (10) bizüm milkimüzdür, dirlerdi; şehirler ve ķalʿalar ve yüce sarāylar ve yüksek 
yüksek (11) köşkler yaparlardı, iller vilāyetler dutup māllar ve ħazíneler cemʿ iderlerdi, (12) beglik 
ve pāźişāhlıķ ve sulšānlıķ ve Taŋrılıķ daʿvisin ķılurlardı ve benüm (13) dürlü dürlü niʿmetlerüm 
yiyüp girü dönüp baŋa ʿāŝí olurlardı. Benüm gibi ʿažametlü [8a] (1) pāźişāhı ķorlardı, puta 
šaparlardı. Pāźşāh benüm ve sulšān benüm ki memleket (2) ve salšanat benümdür evvel daħı 
benem āħir girü benem hemān sulšānlıķ ve pāźişāhlıķ (3) baŋa yaraşur, daħı ķudret diliyle bu 
kelāmı oķuya kim buyurupdur: “Li menil mulkul yevm (4)  lillāhil vāģidil ķahhār”9 Yaʿní cümle 
ʿālem birkezden ķahr eyledüm diye. Andan Ģaķ Teʿālā (5) celle ķadre kendü lušfından buyura, 
ʿarş altında bir key ķatı ulu yaġmur gele, (6) ol yaġmur gele. Ol yaġmur se[be]biyle ol ölmiş ve 
çürümiş tenler ķamusı ģarekete (7) gele, tízcek yirden şol nebāt gibi birkezden bite, žuhura gele. 
Andan Ģaķ Teʿālā (8) celle źekerehu üç muķarreb firişteye emir eyleye. Cebrāʿíl ve Míkāʾíl ve 
İsrāfíl (9) ʿaleyhi’s-selām bunlar girü Ģaķ Teʿālā emri-y-ile dirileler. Bes Ģaķ Teʿālā celle ve ʿalā 
(10) eyde: Varuŋ uçmaķdan tāc ve ģulle ve Burāķ ve ʿalem aluŋ, benüm dostum ve benüm 
Ģabíb’üm (11) Muģammed’üŋ türbesine varuŋ, benüm selāmum degürüŋ, iydüŋ, benüm 
fermānum birle šursun, (12) ʿAraŝāt meydānına gelsün diye. Bes Cebrāʾíl ve Míkāʾíl ve İsrāfíl Ģaķ 
(13) emriyle uçmaķ ķapusına varalar. Ol ķapunuŋ bir ķanadı ķızıl yāķūtdan ola ve bir ķanadı [8b] 
(1) yaşıl zümürrüdden ola. Çünkim geleler ol ķapuyı ķaķalar, Rıżvān işide Ģaķ (2) emriyle ķapuyı 
açı vire. Bunlar eydeler yā Rıżvān bize tāc ve ģulle ve Burāķ ve ʿalem vir- (3) gil diyeler. Rıżvān 
bunlara eyde: Ģaķ Teʿālā baŋa buyurmadı kim uçmaķdan šaşıra (4) nesne çıķaram ki ķıyāmet 
kopunca. Bunlar eydeler: Yā Rıżvān, bugün ķıyāmet (5) günidür, ģaşir ve neşir günidür diyeler. 
Andan Rıżvān Ģaķ Teʿālā emriyle bunlar[a] tāc (6) ve kemer ve ģulle ve Burāķ ve ʿalem vire 
nūrdan, bunları alup maģşer yirine geleler. (7) Eydeler: İleyhunā ve seyyidinā ve mevlānā işide ne 
kim buyurduŋ imdi senüŋ dostuŋ (8) türbesin bilmez kim ne yirde durdılar. Pes Ģaķ Teʿālā buyura, 
eyde: Benüm dostum Muģammed’üŋ (9) türbesin andan bilesiz kim yirden göge degin nūr 
dikilmişdür. Pes ol firişteler (10) Ģaķ Teʿālā emriyle geleler ol nūr çıķduġı yire, göreler kim yirden 
yoķaru göge degin (11) dikilmişdür. Daħı Muģammed’üŋ türbesin ziyāret ķılalar, es-selām ʿaleyke 
yā Resūlallāh (12) diyeler. Híç cevāb virmeye. Yine Ģaķ Teʿālā ģażretine geleler, eydeler: İlāhinā 
(13) ve seyyidinā híç cevāb gelmez, ne ķılalum, diyeler. Ģaķ Teʿālā eyde: Yā firiştehlerüm diler- 
[9a] (1) seŋüz kim andan size cevāb gele, işidesiz, çaġırup eydüŋ: Es-selām (2) ʿaleyke yā şefíʿü’l-
müźnibín ve yā raģmeten lil ʿālemín dimek yaʿní (3) iy yazuķlular şefāʿatci dimekdür. Pes Ģaķ 
Teʿālā fermānıyla girü geleler, (4) eydeler: Es-selām ʿaleyke yā şefíʿü’l-müźnibín ve yā raģmeten 
lil ʿālemín (5) diyeler. Pes Ģaķ Teʿālā fermānıyla ol mübārek sin yarıla, ol ʿālem faģri (6) šuru gele, 
ķabrinden ķalķa, silkine, üzerinden šopraķları ŝaçıla, nāgāh ŝaġdan (7) yaŋa10 paķa, Cebrāʾíl’i göre 
ve ŝol yanına baka, İsrāfíl’i göre ʿaleyhimü’s-selām. Pes (8) ol ʿālem faģri ʿizzetle bunlaruŋ selāmın 
ala, eyde: Yā melāʾikler ümmetüm ģāli nicedür (9) ve ne oldı diye. Andan bunlar eydeler: Yā 
Resūlallāhi, daħı henūz firiştehlerden, (10) bizden ġayri kimse dirilmedi diyeler. Pes Cebrāʾíl ilerü 
vara, tācı başına (11) ura, ilerü vara, ģulle geyüre ve kemerin biline baġlayup Burāķ’a bindürüp ol 
nūrdan (12) ʿalemi getürüp iletince maģşer yirine geleler tā ki ʿAraŝāt meydānına gelince (13) 
ümmetí ümmetí diye. ʿArş altına gele, Burāķ’dan ine, secdeye vara. Hātifden [9b] (1) āvāz gele 

 
8 Kur’ân-ı Kerîm, 28/88. 
9 Kur’ân-ı Kerîm, 40/16. 
10 Yazmada: baŋa 
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eyde kim: Yā Ģabíb’üm, başuŋı yirden götürgil ve göŋlüŋ ģoş dutġıl (2) kim ʿizzüm celālüm ģaķķı-
çün bugünki gün híç kimseye ģayıf ve meyl itmezem (3) tā ģaddi kim boynuzlu ķoyun boynuzsuz 
ķoyunı süsdügi intiķāmın alı virem. Andan (4) Ģaķ Teʿālā celle celālehü buyura, İsrāfíl’e eyde kim: 
Bir kez daħı ŝūruŋı (5) ürgil kim maħlūķ birkezden ķopup maģşer yirine geleler, cemʿ olalar. 
Bugünki gün (6) ķāżí ben olurum diye. Ķaçan kim İsrāfíl ŝūrın üre, eyde: Dirilüŋ iy çürü- (7) miş 
tenler ve iy šaġılmış süŋükler diye. Ģaķ Teʿālā fermān birle šarafete’l-ʿayn (8) içre şöyle dirileler 
kim źerre źerre gelüp cemʿ olalar, her bedenden bir źerre ķada- (9) rı şehvi olmaya, Ģaķ Teʿālā 
ķudreti ve ģikmeti birle ve daħı şöyle olsa (10) kim bir kişi maşrıķda olsa daħı yil anı źerre ķılıp tā 
maġribe degin irişdürse (11) Ģaķ Teʿālā fermānı birle sāʿat-i nücūmda eyleye cemʿ olına kim híçbir  
źerre (12) eksüksüz yirlü yirine geleler ve andan ŝoŋra cānlar ķamusı İsrāfíl’üŋ ŝūrından (13) çıķa 
keennehu şol ķovan arusı gibi çıka. Şol ķadara çıķalar kim yirle gök [10a] (1) arası šopšolu ola. Ģaķ 
Teʿālā celle źekerehu her bir cāna iki firişteh müvekkel (2) ķıla, biri eyide ve biri sora. Nitekim Ģaķ 
Teʿālā Kelām-ı Ķadíminde buyurur: (3) “Ve cāʾet kullu nefsin meʿahā sāʾikun ve şehídun”11 (4) 
Andan bir firişteh Beyte’l-Muķaddis üzerine gele, nidā ķıla, eyde: İy ģalāyıķlar, (5) dirilüŋ, tíz 
maģşer yirine gelüŋ diye. Andan Ģaķ Teʿālā celle źekerehu buyura, bu yiri (6) düreler götüreler 
uçmaķ ķapusınuŋ bir ķanadınuŋ aralıġında ķoyalar, belürmeye ve bir ayruķ (7) yir döşeyeler kim 
andan híç fesād olmamış ola ve zinā ķılınmamış ola ve ģarām (8) yenilmemiş ola ve ol yirde 
peyġāmberler içün ve ŝıddíķler içün menberler (9) ķoyalar, ʿālimler içün kürsíler ķoyalar ve 
Muģammed ümmeti yüz yigirmi ŝaf ola (10) ve ķalan ümmetler ķırķ ŝaf ola ve güneş ģalāyıķuŋ 
başına yaķın ola. Bu ģalā- (11) yıķlar ķamusı dere bata. Her bir ādem yazuķlu yazuġı ķadar dere 
bata. Bir nice šopuġına (12) degin ve bir nicesi incigine degin ve bir nicesi ķuşaġına degin dere bata 
ve bir nicesi (13) gögsine degin dere duta ve bir nicesi boġazına degin dere duta ve bir nicesi der 
içine [10b] (1) ġarķ ola kim beyinleri çūşa gelüp ķaynaya ķamusınuŋ dilleri aġızlarından (2) çıķup 
gögüsleri üzerine düşmiş ola ve bu ħalāyıķlar birkezden bu ģāl-ile (3) šuralar, meded isteyü Ādem 
peyġambere geleler. Feryād u zārí ķılup, çaġrışup (4) eydeler kim: Yā Ebü’l-beşer ve yā Ŝafiyallāhu, 
bize meded eyle kim ķamu peyġāmberlerüŋ (5) ulusısın ve mecmūʿ peyġāmberlerüŋ ve velílerüŋ 
ser-cümle ģalāyıķlaruŋ (6) atası ve dedesi biz ķamımuz senden peydā olduk, imdi Lillāhi Teʿālā (7) 
bize şefāʿat ķıl meded eyle diyeler, bu ıssıdan ķatı buŋalduķ diyeler. Pes Ādem (8) Peyġamber 
ʿaleyhi’s-selām bunlara eyde: Ben size nice şefāʿat ķılayım kim ben (9) Ģaķ Teʿālā ģażretinde suç 
işledüm, anuŋ buyruġın ŝıdum, günāhkār oldum, (10) ben size şefāʿat ķılamazın diye. Pes andan 
nevmíź olup Nūģ peyġamber ʿaleyhi’s- (11) selām geleler, Nūģ’a zārí ķılup aġlaşalar eydeler kim: 
Yā Neciyallāhi, sen daħı (12) ikinci atamuzsun, Ģaķ Teʿālā’nuŋ üründü ķulısun ve mürsel 
peyġamberüŋ, ulusı- (13) sın. İmdi Lillāhi Teʿālā bugünki gün bize şefāʿat ve meded eyle diyeler. 
Andan [11a] (1) Nūģ Peyġāmber ʿ a.m. eyde: Ben size nice şefāʿat ķılayım kim ben Ģaķ Teʿālā ģażre- 
(2) tinde şermesāram, kendü ķavmum ģaķķında yavuz duʿā ķıldum, Ģaķ Teʿālā anları (3) šūfān-
ıla helāk eyledi, ben size şefāʿat eylemezin diye. Pes andan daħı (4) nevmíź olup İbrāhím 
Peyġamber’e varalar ʿa.m. aŋa daħı feryād, zārí ķılup, ağlaşalar, (5) eydeler kim: Yā Ģalílullāh, sen 
daħı ulu peygambersin, on iki biŋ peyġamber- (6) lerüŋ dedesisin ve mürsel peyġamberlerüŋ 
ulusısın, Ģaķ Teʿālā saŋa ģalílüm (7) didi ve odı saŋa gülistān ķıldı. İmdi ol Taŋrı ģaķķı-çün kim 
bize şefāʿat (8) ķıl, diyeler. Andan İbrāhím peyġamber ʿa.m. bunlara eyde: Ben Ģaķ Teʿālā 
ģażretinden (9) kendü nefsüm dilemezem, ben size nice şefāʿat ķılayım, diye. Pes andan daħı 
nevmíź (10) olup Mūsā peyġāmber ʿa.m. varalar, aŋa daħı çoķ zārí ķılup yalvaralar, feryād idüp 
(11) ağlaşalar, eydeler kim: Yā Kelímullāh, sen daħı ulu peygambersin, Ģaķ Teʿālā dünyāda (12) 
senüŋle keleciler ķılurdı ve hem seni severdi ve saŋa Kelím’üm, didi. İmdi ol (13) Taŋrı ģaķķı-çün 
bugünki gün bize şefāʿat ķılġıl, bu ıssıdan cigerimüz bişdi [11b] (1) ve bizi ķara ķara yaķdı ve bu 
zaģmetümüz ģadden geçdi, igen ķatı buŋalduķ, (2) diyeler. Mūsā Peyġāmber ʿa.m. eyde: Taŋrı 
Teʿālā celle celālehu niçe biŋ kişi (3) benden ötürü ŝuya boġdı, ben andan ʿažím utanurın, sizi 
dileyemezin, diye. (4) Andan nevmíź olup ʿİsā Peyġāmber ʿa.m. varalar, aŋa daħı feryād idüp 

 
11 Kur’ân-ı Kerîm, 50/21. 
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ağlaşalar, (5) eydeler: Yā Rūģullāh, sen daħı igen ulu peygambersin, ölüyi diri ķılurduŋ ve hem (6) 
ŝayruları ŝaġ ķılırduŋ ve senüŋ nefesüŋ mübārekdür, Ģaķ Teʿālā seni göklere (7) çıkardı, 
düşmāndan saķlayup dördünci ķat gökde Beyte’l-Maʿmūr saŋa maķām (8) ķıldı. İmdi ol Taŋrı 
ģaķķı-çün kim saŋa bu kerāmeti ve bu ululuġı virdi, (9) bugünki gün bize şefāʿat eyle kim bu ıssı 
bizi helāk eyledi, híç šāķatümüz (10) ķalmadı, diyeler. ʿİsā Peyġāmber ʿaleyhi’s-selāma eydeler 
kim: Ben size nice şefā (11) ʿat idem kim dünyāda kāfirler baŋa ve anama iki Taŋrıdur didiler, 
bühtān ideler. Ben anuŋ (12) ģażretinden ķatı şermesāram, kendü nefsüm daħı dilemege utanuram, 
size şefā (13) ʿat ķılmazın, diye. Andan daħı nevmíź olup çaġrışu çaġrışu, sergerdān, [12a] (1) vālih 
ü ģayrān olup şöyle ķalalar. Andan ʿİsā Peyġamber ʿa.m. bunlara eyde kim: Niçün (2) šurursız ol 
ʿālem faģri ve peyġāmberler serveri ve velíler mihteri ve ʿāŝiler (3) şefíʿi ol yüce menber issi ve 
āħiret sulšānı Muģammed Muŝšafā’ya varuŋ, ŝallallāhu (4) ʿaleyhi ve sellem size şefāʿat eyleye, 
diye. Çünkim Muģammed’üŋ adın işideler (5) ķamu birkezden feryād idüp, aġlaşalar şöyle kim 
gözlerinden yaş yirine ķan gele, (6) eydeler kim: Yā raģmeten lilʿālemín, ķamu yazuķlu ķullar 
şefāʿatcisi sensin, (7) bugün bu ıssıda šurmaķdan ʿažím buŋaldıķ, imdi bize şefāʿat ķıl, diyeler. (8) 
Andan ol şefíʿi’l-müźnibín ve ģāteme’n-nebiyyin ve seyyidi’l-mürselín (9) çünkim baka, bu ģāl-ile 
ümmetin göre, ʿažím özi göyünüp menberden aşaġa (10) ine, ʿarş altında gele, zārí ķılup aġlayup 
secdeye vara ümmetí ümmetí (11) diye. Andan Ģaķ Teʿālā celle celālehü nidā ķılup eyde: Yā 
Muģammed, başuŋı (12) ķaldurġıl kim ümmetüŋi saŋa baġışladum. Şol ümmetüŋ kim senüŋ 
sünnetün ve benüm (13) faríżam yirine getürdüler ve anlar kim benüm farżum ve senüŋ sünnetüŋ 
terk idüp [12b] (1) kılmadılar, anlaruŋla benüm biraz işüm var diye. Zírā kim ʿāŝí oldılar bes Ģaķ 
Teʿālā (2) celle ķadrehu buyura kim: Yā Mālik, šamuyı ķızdurġıl ʿāŝíler içün ve yā Rıżvān (3) sen 
daħı uçmaķlaruŋ bezegil ŝāliģler içün ve müʾminler içün diye. Andan (4) Ģaķ Teʿālā emir ide, 
cehennem šamusı baş ķaldura kim beş yüz biŋ (5) ķadar yoldan ģamle ide ķaçan kim ʿAraŝāt ħalķı 
ol heybet görenler anuŋ (6) gürlemesin ve kükremesin ve fışġırdıġın ve yıldırım gibi odların 
göreler, hep (7) mecmūʿ ħāŝ ve ʿām velíler ve nebíler ķamu dizin çöküp yüzleri üzere (8) düşeler. 
Andan her bir kişi kendü nefsin ķurtarmaķ üzerinde olalar. Pes Ādem (9) Peyġāmber ʿa.m. eyde 
kim: İlāhí bugünki gün senden oġlum Hābil ve Ķābil ve Ģavvā’yı (10) dilemezin, illā kendü nefsüm 
dilerem, diye. Pes mecmūʿ peyġamberler eydeler: Nefsí nefsí (11) diyeler. Ol āħiret sulšānı 
Muģammed Muŝšafā ŝallallāhu ʿaleyhi ve sellem eyde (12) kim: Ümmetí ümmetí. Andan Ģaķ 
Teʿālā buyura, terāzūyı ķuralar ve ŝırāšı gereler cehennem (13) üzerine; ķıldan ince ve ķılıçdan iti 
ve mermerden šayıncaķ. Üç biŋ yıllıķ [13a] (1) yol ola, biŋ yıllıķ yol yoķuş ola ve biŋ yıllıķ yol iniş 
ola ve biŋ yıllıķ (2) yol düz ola. Ķamu ħalāyıķları terāzūya getüreler ve her bir kişinüŋ ʿamelin 
šartalar (3) şöyle kim miśķāle źerre ķadar śevābı aġır gelse Ģaķ Teʿālā anı uçmaġa ķoya (4) ve eger 
bir źerre ķadarı günāhı aġır gelse Ģaķ Teʿālā anı šamuya buyura, ol źerrece (5) günāhınuŋ cezāsın 
göre, andan ŝırāša geleler. Her biri ʿamellü ʿameli ķadarınca (6) geçeler. Bir niceler yıldırım gibi 
geçe ve bir niceler segirdür atlar gibi geçeler ve bir niceler yügrüyü (7) geçeler ve bir niceler 
emekleyü geçeler ve bir niceler yüzin düşüp yaġrın süriyü geçeler (8) ve bir niceler cehenneme 
düşeler ve andan ŝoŋra bitiler yaġa. Bir nicelerüŋ12 bitisi (9) ŝaġ eline vireler ve bir nicelerüŋ bitisi 
ŝol eline vireler, ol günāh bitisi ola (10) ve bir nicelerüŋ ŝol elini gögsinden ŝoķalar yaġrınından 
çıka, bitisini ardından (11) vireler ve bir nicelerüŋ bitisini yüzine uralar, yüzi ardına döne daħı 
eydeler kim: (12) Oķı ol yavuz ʿamellerüŋ dünyāda ķıldıŋ idi diyeler. Andan Ģaķ Teʿālā buyura 
(13) uçmaķlıķ uçmaġa ve šamulıķ šamuya. Ammā bir bölük šāyife müʾminlerden şöyle [13b] (1) 
šuru ķalalar daħı bir firişteh bunlara eyde: Siz niçün uçmaġa varmazsız? (2) Bunlar eydeler biz 
dünyā sarāyında bir sāʿat Ģaķ’dan ayru olmazdık, şimdi (3) daħı andan ayru olmazuz, diyeler. Pes 
Ģaķ Teʿālā’dan nidā gele kim: Yā ķullarum, kerem eyleŋ, (4) siz daħı uçmaġa varuŋ, uçmaķ daħı 
sizüŋle müşerref olsun. Pes (5) anlar daħı Ģaķ Teʿālā emriyle uçmaġa varalar ve bir nice ʿāŝíler 
šamuya ķoyalar (6) pírleri öŋünce ve naķírleri ardınca ve yigitleri daħı ardınca ve ʿavratları (7) 
anlaruŋ ardınca. Çünki bunlar šamuya yaķın geleler, šamu meliki bunlara eyde: Siz (8) ķanķı 

 
12 Yazmada: nicelük  
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ümmetdensiz ki gözüŋüz gök ve çaķır degül ve elüŋüz ve ayaġuŋuz zencírler (9) le baġlu degül ve 
hem yüzüŋüz ķara degül. Bunlar eydeler: Yā melik, biz Muģammed ümmetinden idük (10) velākin 
günāhımuz şomlıġından13 ötürü bizi šamuya uş sürdiler diyü feryād idüp (11) ağlaşalar. Şol ķadar 
aġlaşalar kim bunlaruŋ gözlerinüŋ yaşı dükene, yaş yirine (12) ķan gele. Andan Mālik eyde kim: 
Nola-y-ıdı bu aġlamaġuŋ birazın dünyā sarāyında (13) -y-iken aġlaya-y-ıduŋuz, bugünki gün bu 
ķadar zaģmet görmeye-y-idiŋüz, diye. Andan Ģaķ [14a] (1) Teʿālā celle ve ʿ alā gözleri yaşına baķup 
raģm idüp, esirgeye fażlı (2) ve kerem birle uçmaġa buyura ammā anlardan şular14 kim dünyādan 
tevbesüz gitdilerdi (3) ve kebāyir günāh işlemişlerdi yaʿní namāzı ķılmamışlardı ve ķan itmişlerdi 
(4) ve zinā itmişlerdi ve atasın ve anasın azarlamışlardı, Taŋrı Teʿālā’ya (5) ʿāŝí olmışlardı. Anları 
šamuya ķoyalar, günāhları ķadar ʿaźāb göreler (6) tā kim Ģaķ Teʿālā’nuŋ dilegi yirine gele ve daħı 
Mālik’e buyura bunlaruŋla kāfirler (7) arasında bir derece açġıl, diye. Pes Mālik daħı Ģaķ Teʿālā 
buyrıġın (8) yirine getüre, bir derece aça. Ol kāfirler bakalar, bunları göreler daħı sürer, teftiş (9) 
ideler, eydeler kim: Yazuġumuz çoķluġından15 ötürü girdük, küfrümüzden ötürü girmedük (10) 
sizcileyin, diyeler. Çünkim bunlar kendü suçların bileler. Ģaķ Teʿālā buyura kim: (11) Ol ʿāŝilerüŋ 
ʿaźābın götürdük, diye. Ol kāfirler iŋilesin, bakalar, göreler kim (12) bunlaruŋ yüzleri gökcek olmış, 
híç ʿaźāb görmemiş gibi kendülere bakalar, (13) ķapķara kömür gibi eydeler: Vay bize ve bizüm 
cānumuza diyeler. Andan Ģaķ Teʿālā kereminden [14b] (1) Cebrāʾíl bunlar ʿarża ķıla. Ķaçan 
Cebrāʾíl göreler, çaġrışup eydeler kim: Ne (2) görgülü kişisin kim seni göricek cānumuz sevindi, 
diyeler. Andan Cebrāʾíl eyde: (3) Siz ne ümmetdensiz? Bunlar eydeler: Muģammed 
ümmetinden<n>üz. Andan Cebrāʾíl eyde: (4) Ben sizüŋ peyġāmberüŋüze yalvarıcıyam, diye. 
Ķamusı çaġrışup eydeler: Yā Rūģu’l- (5) emín, Muģammed ķanı kim bizi unutdı, diyeler. Andan 
Cebrāʾíl daħı eyde: Siz Muģammedüŋ (6) sünnetin terk itdiŋüz ve Taŋrı’nuŋ buyruķların ŝıdıŋuz, 
anuŋ gibi ulu pāźişāha ʿāŝí (7) olduŋuz, lā-cerem işbu ģāle giriftār olduŋuz, diye. Pes Cebrāʾíl ʿa.m. 
Muģammed (8) Muŝšafā ģażretine vara, ŝallallāhu ʿaleyhi ve sellem ħaber vire, eyde: Yā Resū- (9) 
lullāhi, ümmetiŋden daħı kimse ķalmış šamuda, diye. Andan seyyidi’l-mürselín (10) ve şefíʿa’l-
müźnibín ve resūli rabbe’l-ʿālemín fi’l-ģāl šuru gele, ümmetí ümmetí, diye. Andan (11) Ģaķ Teʿālā 
celle ve ʿ alā buyura kim, başuŋı ķaldur kim, ol ʿ āŝí ümmeti saŋa baġışladum (12) ve şefāʿatüŋ ķabūl 
olundı, diye. Pes Ģaķ Teʿālā celle ve ʿalā emir ide, anları (13) šamudan çıkaralar. Uçmaķ arasında 
bir bıŋar vardur, aŋa gireler, arınalar, ol yaramaz, [15a] (1) çirkin ķoħular ķamusı gide, šāhir ve 
tendürüst olalar. Ģaķ Teʿālā celle (2) ve ʿalā buyura uçmaķdan ģulleler ve tāclar ve kemerler 
getüreler, anlara geydüreler. Anda Ģaķ (3) Teʿālā celle ve ʿalā eyde: Yā Aģmed, bunları al, uçmaġa 
ver, diye. Pes ʿazíz men (4) her kim dünyā sarāyında Ģaķ Teʿālā’yı birledi ve Muģammed 
Muŝšafā’yı ģaķ (5) peyġamber bildi, sünní müslimān oldı, dāyim lā ilāhe illallāh muģammedün 
resūlullāhu (6) didi iħlāŝ-ıla, ol šamuda ebed ķalmaya, uçmaķda Muģammed Muŝšafā’ya ķonşı (7) 
ola. Andan ol Yezdān-ı ķadím ve ilāhi’l-ʿālemín celle źekerehu buyura ölüm bir ķoç (8) ŝūretinde 
getüreler, šamu-y-ıla uçmaķ arasında boğazlayalar, andan uçmaķda (9) ola uçmaķlıġı ve šamulıġı 
šamuda ķalalar ve cemíʿ münkirler ve münāfıķlar šamuda (10) ʿaźāba giriftār olalar, müʾminler 
ķamu ʿişrete ve źevķe ve ŝafāya meşġūl (11) olalar, Ģaķ Teʿālā’nuŋ raģmetine müstaġraķ olup 
díźār göreler, inşāʾallāhu teʿālā. Āmín yā rabbi’l-ʿālemín.  
  

 
13 Yazmada: şamlıġından  
14 Yazmada: şulur  
15 Yazmada: çoķluġatdan  
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SÖZLÜK 

ʿacebā (Ar.): Acep, acaba. 
 ʿa.  6a/5 
aç-: Bir şeyi kapalı durumdan açık duruma 
getirmek.   
 a.- a 14a/8 
 a.- ar 6a/13 
 a.- ġıl 14a/7 
 a.- ı vire 8b/2 
ad: İsim, nam. 
 a.+ ın 12a/4 
ādem (Ar.): İnsan, kişi.  

ā.  10a/11 
Ādem (Ar.): İlk yaratılan insan ve ilk 

peygamber.  
 Ā.  10b/3, 10b/7, 12b/8 
aġır: Tartıda çok çeken, hafif karşıtı. a.  
13a/3, 13a/4 
aġız: Ağız.   
 a.+ ına 6a/6 
 a.+ larından 10b/1 
aġla-: Üzüntü, acı, sevinç, pişmanlık vb.nin 
etkisiyle gözyaşı dökmek.  
 a.- maġuŋ 13b/12 
 a.- yayıduŋuz 13b/13 
 a.- yup 12a/10 
ağlaş-: Birlikte, karşılıklı ağlamak.  

a.- alar 10b/11, 11a/11, 11a/4, 11b/4, 
12a/5, 13b/11 

āĥir (Ar.): Ahir, son.   
 ā.  8a/2 
āĥiret (Ar.): İnsanın öldükten sonra dirilip 
sonsuza dek kalacağı ve Tanrı’ya hesap 
vereceği yer, öbür dünya.  
 ā.  6a/1, 12a/3, 12b/11 
Aģmed  (Ar.): Pek çok methedilmiş, 
övülmüş kimse [Hazret-i Muhammed’in 
isimlerindendir]. 
 Ā.  15a/3 
al-: Almak.   
 a.- a 9a/8, 15a/3, 7a/3 
 a.- ġıl 7a/5 
 a.- ı virem 9b/3 
 a.- uŋ 8a/10 
 a.- up 6a/6, 8b/6 
ʿalem (Ar.): Sancak, bayrak.  
 ʿa. 8a/10, 8b/2, 8b/6 
 ʿa.+ i 9a/12 
ʿālem (Ar.): 1. Kâinat, bütün yaratılmışlar. 
 ʿā.  8a/4  
 ʿā.+ ler 6b/1 

ʿālem faģri: Âlemin, kâinatın iftihar 
kaynağı, övünme sebebi olan Hz. 
Muhammed. 

 ʿā.  12a/2, 6a/1, 9a/5, 9a/8 
ʿaleyhimü’s-selām: bk. ʿaleyhi’s-selām 
 ʿa.  9a/7 
ʿaleyhi’s-selām (Ar.): “Selam onun üzerine 
olsun” anlamında Arapça ifade.  

ʿa.  10b/10, 10b/8, 6a/6, 6a/8, 7b/7, 
8a/9 

 ʿa.+ a 11b/10 
ʿālim (Ar.): Bilen, bilgin, bilici.   

 ʿā.+ ler 10a/9 
alt: Bir şeyin aşağısında bulunan boşluk veya 
yer.  
 a.+ ına 9a/13 
 a.+ ında 12a/10, 8a/5 
ʿa.m.: bk. ʿaleyhi’s-selām  

ʿa.  11a/1, 11a/10, 11a/4, 11a/8, 
11b/2, 11b/4, 12a/1, 12b/9,  

 14b/7 
ʿamel (Ar.): Bir kimsenin dinin buyruklarını 
yerine getirmek için yaptıkları. 
  
 ʿa.+ i 13a/5 
 ʿa.+ in 13a/2 
 ʿa.+ lerüŋ 13a/12 
ʿamellü: Güzel amel işlemiş kişi.   
 ʿa.  13a/5 
āmín (Ar.): Dualardan ve hayır 
temennilerinden sonra, “Allah kabul etsin, 
öyle olsun!” anlamında kullanılan söz.
  
 ā.  15a/11 
ammā (Ar.): Ama, fakat, lakin, ne var ki.
 a.  13a/13, 14a/2, 7a/1 
aŋa: “Ol” zamirinin yaklaşma hâli, ona. 

a.  11a/10, 11a/4, 11b/4, 14b/13, 
6a/11, 6b/11 

ana: Anne.   
 a.+ ma 11b/11 
 a.+ sın 14a/4 
ancaķ: “Yalnızca” anlamında, sınırlama 
bildiren bir söz.  
 a.  7a/1 
anda: O zaman.  
 a.  15a/2 
andan: 1. Sonra, ondan sonra.  

a.  10a/4, 10a/5, 10a/7, 10b/10, 
0b/13, 11a/3, 11a/8, 11a/9, 11b/13, 
1b/4, 12a/1, 12a/11, 12a/8, 12b/12, 
12b/3, 12b/8, 13a/12, 13a/5, 13a/8, 
13b/12, 13b/13, 14a/13, 4b/10, 
14b/2, 14b/3, 14b/5, 14b/9, 15a/7, 
15a/8, 6b/11, 6b/9, 7a/2, 7a/9, 7b/8, 



 ●     D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  /  T h e  J o u r n a l  o f  O t t o m a n  L i t e r a t u r e  S t u d i e s   

594 
 

8a/4, 8a/7, 8b/5, 9a/1, 9a/9, 9b/12, 
9b/3 
2. “Ol” zamirinin ayrılma hâli, ondan. 
a.  11b/3, 13b/3, 8b/9 

anı: “Ol” zamirinin yükleme hâli, onu.
  
 a.  13a/3, 13a/4, 9b/10 
anlar: “Ol” zamirinin çokluğu, onlar.  

a.  12a/13, 13b/5, 6a/8, 7b/9 

 a.+ a 15a/2 
 a.+ dan 14a/2 
 a.+ ı 11a/2, 14a/5, 14b/12 
 a.+ uŋ 13b/7, 7a/3 
 a.+ uŋla 12b/1 
anuŋ: “Ol” zamirinin ilgi hâli, onun. a.  
10b/9, 11b/11, 12b/5, 14b/6, 6a/10, 6a/11 
ara: İçinde, arasında.   
 a.+ mda 7a/10 
 a.+ sı 10a/1 

a.+ sında 14a/7, 14b/13, 15a/8, 7b/4, 
7b/6 

ara-: Bulmaya çalışmak, araştırmak. a.- ya 
6b/12 
aralıķ: Yer, mahal.  
 a.+ ında 10a/6 
ʿAraŝāt (Ar.): Mahşer yeri, bütün ölülerin 
kıyamet günü dirilip toplanacağı meydan, 
haşir ve neşir meydanı. 
 ʿA.  12b/5, 8a/12, 9a/12 
ard: Art, arka taraf, geri.  
 a.+ ına 13a/11 
 a.+ ınca 13b/6, 13b/7 
 a.+ ından 13a/10 
arın-: Saflığını, temizliğini bozan şeylerden 
sıyrılmak, saf duruma gelmek, saflaşmak, 
berî olmak.  
 a.- alar 14b/13 
arķa: Vücudun belden boyuna kadar olan sırt 
kısmı.  
 a.+ sın 6a/2 
ʿarş (Ar.): İslam inancına göre göğün en 

yüksek katı, âlem tasavvurunda en yüksek 

nokta. 

ʿa.  12a/10, 6b/7, 7a/1, 7a/2, 8a/5, 
9a/13 

 ʿa.+ dadur 6a/12 
 ʿa.+ ı 7a/4 
aru: Arı, zar kanatlılardan, bal ve bal mumu 
yapan, iğnesiyle sokan böcek. a.+ sı 9b/13 
ʿarż (Ar.): Sunma, bir büyüğe takdim etme, 

gösterme. 

 ʿa.+ a ķıla 14b/1 
aŝģāb (Ar.): Hz. Muhammed zamanında 
yaşamış, onu görmüş ve sohbetinde bulunma 
şerefine ermiş kimseler, sahabe. 
 a.+ dan 6a/5 
ʿāŝi: bk. ʿāŝí  
 ʿā.+ ler 12a/2 
 ʿā.+ lerüŋ 14a/11 
ʿāŝí (Ar.): Asi, isyan eden, isyankâr. ʿā.  
14b/11, 7b/13 
 ʿā. oldılar 12b/1 
 ʿā. olduŋuz 14b/6 
 ʿā. olmışlardı 14a/5 
 ʿā.+ ler 12b/2, 13b/5, 6a/1 
aşaġa: Aşağıya, alta, alt tarafa doğru.  
 a.  12a/9 
at: Binme, yük çekme, taşıma vb. hizmetlerde 
kullanılan, tek tırnaklı hayvan.  
 a.+ lar 13a/6 
ata: Baba, ata, cet.  
 a.+ muzsun 10b/12 
 a.+ sı 10b/6 
 a.+ sın 14a/4 
āvāz (Far.): Ses, seda.   
 ā.  9b/1 
ʿavrat (Ar.): Eş, kadın.  
 ʿa.+ ları 13b/6 
ayaķ: Bacakların bilekten aşağıda bulunan ve 
yere basan bölümü.  
 a.+ uŋuz 13b/8 
ayru: Uzak.   
 a.  13b/2, 13b/3 
ayruķ: Başka, gayri, maada, diğer.  
 a.  10a/6 
ʿaźāb (Ar.): Kâfirlere ve günahkârlara 

ölümden sonra verilecek ceza.  

 ʿa.  14a/12, 14a/5 
 ʿa.+ a 15a/10 
 ʿa.+ ın 14a/11 
ʿažametlü: Büyük, ihtişamlı, haşmetli, 
muhteşem.  
 ʿa.  7b/13 
azarla -: Kırıcı ve sert söz söylemek, 
paylamak, tekdir etmek. 
 a.- mışlardı 14a/4 
ʿažím (Ar.): 1. Şiddetli, çetin, pek fazla. 
 ʿa.  11b/3, 12a/7, 12a/9,  
 2. Azim, büyük, yüce.  

ʿa.  7a/4 
ʿazíz (Ar.): Yüce, kıymetli, değerli, 
mukaddes, muazzez.   
 ʿa.  15a/3 
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ʿAzrāʾíl (Ar.): Dört büyük melekten, Allah’ın 
emriyle insanların canını almakla 
görevlendirilmiş olanı, ölüm meleği.  
 ʿA.  6b/9, 7a/12, 7a/6, 7a/7 
baġışla-: Vermek, ihsan etmek, bahşetmek.  
 b.- dum 12a/12, 14b/11 
baġla -: İp, bağ veya başka bir araçla bir şeyi 
bir yere, diğer bir şeye veyahut birkaç şeyi 
birbirine tutturmak. 
 b.- yup 9a/11 
baġlu: İp veya başka bir araçla bir şeye, bir 
yere bağlanmış olan.   
 b.  13b/9 
baķ-: Bakmak, gözleri bir şey üzerine 
çevirmek.  
 b.- a 12a/9, 9a/7 
 b.- alar 14a/11, 14a/12, 14a/8 
 b.- up 14a/1 
a “Ben” zamirinin yönelme durumu eki almış 
biçimi, bana.  
 b.  11b/11, 7b/13, 8a/3, 8b/3  
Bārí Ģuźā: “Yaratan Allah” anlamında 
Arapça bir ifade.    
 B.  6b/13, 7a/13 
baş: Baş, kafa.   
 b.  12b/4 
 b.+ ına 10a/10, 9a/10 
 b.+ uŋı 12a/11, 14b/11, 9b/1 
bat-: Batmak, gark olmak.  
 b.- a 10a/11, 10a/12 
beden (Ar.): Vücut, gövde. 
 b.+ den 9b/8 
beglik: Bey olma, bey olmak durumu.  
 b.  7b/12 
belür-: Ortaya çıkmak, görünmek.  
 b.- meye 10a/6 
ben: Teklik 1. şahıs zamiri, ben.  

b.  10b/8, 11a/1, 11a/3, 11a/8, 11a/9, 
11b/10, 11b/11, 11b/3,  

 14b/4, 7a/13, 7a/7, 9b/6 
 b.+ den 11b/3 
 b.+ em 8a/2 

b.+ üm 12a/12, 12a/13, 12b/1, 7a/10, 
7a/9, 7b/12, 7b/13, 7b/2, 7b/3, 7b/5, 
8a/1, 8a/10, 8a/11, 8b/8 

 b.+ ümdür 8a/2 
bes (Far.): Şimdi, o hâlde, öyle ise. 
 b.  12b/1, 8a/12, 8a/9 
beş yüz biŋ: Beş yüz bin.   
 b.  12b/4 
beyin: Beyin.   
 b.+ leri 10b/1 
Beyte’l-Maʿmūr: Hz. Âdem’le yeryüzüne 
indirilip Tufan’dan sonra tekrar göğe 

çıkarıldığına inanılan yedinci kat gökteki 
köşk.  
 b.  11b/7 
Beyte’l-Muķaddis: İslam’da üç mukaddes 
mescitten biri olan Kudüs’teki mescit, 
Müslümanların ilk kıblesi. Kudüs Camii ve 
Mescid-i Aksa da denir.    
 B.  10a/4 
beze-: Süslemek.  
 b.- gil 12b/3 
bıŋar: Yerden kaynayarak çıkan su, kaynak. 
  
 b.  14b/13 
bil: İnsan bedeninde göğüsle karın, sırtla 
kalçalar arasında daralmış bölüm.  
 b.+ in büküp 6a/6 
 b.+ ine 9a/11 
bil-: Bilmek, haberdar olmak, anlamak, idrak 
etmek.   
 b.- di 15a/5 
 b.- eler 14a/10 
 b.- esiz 8b/9 
 b.- mez 8b/8 
 b.- ür 6b/10 
 b.- ürsin 7a/13 
bilür: Bilen, âlim.  
 b.  6b/13 
biŋ: Bin.   
 b.  11b/2, 13a/1 
bindür -: Bir kimseyi bir şeyin üzerine 
çıkartmak, oturtmak, binmesini sağlamak.
  
 b.- üp 9a/11 
bir: Bir.  

b.  10a/1, 10a/11, 10a/4, 10a/6, 
12b/8, 13a/13, 13a/2, 13a/4, 13b/1, 
13b/2, 14a/7, 14a/8, 14b/13, 15a/7, 
6a/11, 6a/12, 6a/9, 6b/12, 6b/5, 
6b/8, 7a/11, 7b/4, 7b/6, 8a/13, 8a/5, 
9b/10, 9b/4, 9b/8 

biraz: Bir parça, azıcık.   
 b.  12b/1 
 b.+ ın 13b/12 
birer: Bir sayısının, her birine bir veya her 
defasında bir tane anlamına gelen üleştirme 
şekli.   
 b.  7a/5 
birez: bk. biraz.   
 b.  6a/4 
biri: Bir tanesi, içlerinden biri, yekdiğeri. 
 b.+ i 10a/2, 13a/5 
birkezden: Hep birden.   

b.  10b/2, 12a/5, 6b/1, 6b/2, 6b/12, 
6b/7, 7b/8, 8a/4, 8a/7, 9b/5 

birle: İle, birlikte, beraber.  
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b.  14a/2, 6b/12, 7a/4, 7b/3, 7b/5, 
8a/11, 9b/11, 9b/7, 9b/9 

birle -: (Allah için) Birliğini kabul etmek, şirk 
koşmamak.  
 b.- di 15a/4 
bir nice: Bazılar.  
 b.  10a/11, 13b/5 
 b.+ ler 13a/6, 13a/7, 13a/8 

b.+ lerüŋ 13a/10, 13a/11, 13a/8, 
13a/9 

 b.+ si 10a/12, 10a/13 
biş-: Ateşte, fırında, kaynar suda veya yağda 
ısı etkisiyle yenilebilir duruma gelmek.
  
 b.- di 11a/13 
bit-: Bitki, tüy, saç vb. şeyler yetişmek, 
büyümek, yeşermek.  
 b.- e 8a/7 
biti: Mektup, yazı.   
 b.+ ler 13a/8 
 b.+ si 13a/8, 13a/9 
 b.+ sini 13a/10, 13a/11 
biz: Çokluk birinci şahıs zamiri, biz.  

 b.  10b/6, 13b/2, 13b/9 
 b.+ den 9a/10 

b.+ e 10b/10, 10b/13, 10b/4, 10b/7, 
11a/13, 11a/7, 11b/9, 12a/7, 14a/13, 
8b/2 

 b.+ i 11b/1, 11b/9, 13b/10, 14b/5 
 b.+ üm 14a/13, 7b/10 
boġ-: Nefes almasına engel olarak öldürmek.
  
 b.- dı 11b/3 
boġaz: Boynun ön bölümü ve bu bölümü 

oluşturan organlar, kursak.  

 b.+ ına 10a/13 
boġazla-: Boğazından kesmek.  
 b.- yalar 15a/8 
boynuz : Bazı hayvanların başında 
bulunan, tırnaksı bir maddeden, uzun, kıvrık 
veya çatallı korunma organı. b.  6a/9 
boynuzlu: Boynuzu olan (hayvan). 
 b.  9b/3 
boynuzsuz: Boynuzu olmayan.  
 b.  9b/3 
bölük: Bir bütünden ayrılmış olan parça, 
kısım, grup. 
 b.  13a/13 
bu: Bu (işaret zamiri ve sıfatı).  

b.  10a/10, 10a/5, 10b/2, 10b/7, 
11a/13, 11b/1, 11b/8, 11b/9, 12a/7, 
12a/9, 13b/12, 13b/13, 6a/5, 8a/3 

b.+ nlar 13b/2, 13b/7, 13b/9, 14a/10, 
14b/1, 14b/3, 8a/9, 8b/2, 8b/4, 8b/5, 
9a/9 
b.+ nlara 10b/8, 11a/8, 12a/1, 13b/1, 
13b/7, 8b/3 

 b.+ nları 14a/8, 15a/3, 8b/6 
 b.+ nlaruŋ 13b/11, 14a/12, 9a/8 
 b.+ nlaruŋla 14a/6 
bugün: İçinde bulunulan gün.  
 b.  12a/7, 8b/4 

b.+ ki 10b/13, 11a/13, 11b/9, 12b/9, 
13b/13, 9b/2, 9b/5 

bul-: Arayarak veya aramadan bir şeyle, bir 
kimse ile karşılaşmak.   
 b.- maya 6b/12 
buŋal-: Usanmak, yorulmak, bunalmak, 
darda kalmak, daralmak.  
 b.- dıķ 12a/7 
 b.- duķ 10b/7, 11b/1 
burāķ (Ar.): Hz. Muhammed’in, üzerine 
binerek miraca çıkması için emrine verilen 
semavi binek. 
 b.  8a/10, 8b/2, 8b/6 
 b.+ a 9a/11 
 b.+ dan 9a/13 
buyrıķ: bk. buyruķ.   
 b.+ ın 14a/7 
buyruķ: Belirli bir davranışta bulunmaya 
zorlayıcı söz, emir, ferman. b.  6a/7 
 b.+ ın 10b/9 
 b.+ ların 14b/6 
buyur-: Bir şeyin yapılmasını veya 
yapılmamasını kesin olarak söylemek, 
emretmek. 

b.- a 10a/5, 12b/12, 12b/2, 13a/12, 
13a/4, 14a/10, 14a/2, 14a/6, 14b/11, 
15a/2, 15a/7, 8a/5, 8b/8, 9b/4 

 b.- duŋ 8b/7 
 b.- madı 8b/3 
 b.- updur 8a/3 
 b.- ur 10a/2, 6b/3, 6b/8 
bühtān (Ar.): Bir kimseyi yapmadığı bir şeyi 
yapmış olmakla itham etme, iftira. 
 b. iteler 11b/11 
bük-: Eğmek.  
 bilin b.- üp 6a/6 
cān (Ar.): Can, ruh.  
 c.  7a/11, 7a/6, 7b/6 
 c. vireler 6b/7 
 c. virelerdi 7b/8 
 c.+ a 10a/1 
 c.+ ı 6a/10 
 c.+ ın 7a/5 
 c.+ lar 9b/12 
 c.+ ların 7a/2, 7a/3 
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 c.+ umuz 14b/2 
 c.+ umuza 14a/13 
cānlu: Canı olan, diri, yaşayan.   
 c.  6b/12 
Cebrāʾíl (Ar.): Allah tarafından 
peygamberlere vahiy getirmekle 
görevlendirilen, dört büyük melekten biri.
  

C.  14b/1, 14b/2, 14b/3, 14b/5, 
14b/7, 7a/10, 7a/7, 7a/9, 8a/12, 
8a/8, 9a/10 

 C.+ i 9a/7 
cehennem (Ar.): Dini inanışlara göre, 
dünyada günah işleyenlerin öldükten sonra 
ceza görecekleri yer, tamu.  
 c.  12b/12, 12b/4 
 c.+ e 13a/8 
celāl (Ar.): Yücelik, büyüklük, ululuk. 
 c.+ üm 9b/2 
celle celālehu (Ar.): “Allah Teâlâ’nın celali 
yüce olsun” anlamında bir dua sözü.  
 c.  11b/2, 12a/11, 7a/9, 9b/4 
celle celālehu velā ilāhe ġayruhu (Ar.): 
“Allah’tan başka ilah yoktur ve onun celali 
yücedir” anlamında bir dua sözü.  
 c.  7b/9 
celle ķadre (Ar.): bk. celle ķadrehu   
 c.  8a/5 
celle ķadrehu (Ar.): “Allah’ın kadri yücedir” 
anlamında bir dua sözü. 
 c.  12b/2 
celle ve ʿalā (Ar.): “Azametli ve yüce olan 
Allah” anlamında bir dua sözü. 

c.  14a/1, 14b/11, 14b/12, 15a/1, 
15a/3, 7a/2, 8a/9 

celle źekerehu (Ar.): “Zikri yüce olan Allah” 
anlamında bir dua sözü.  
 c.  10a/1, 10a/5, 15a/7, 8a/8 
cemʿ (Ar.): Toplama, toplanma, bir araya 
gelme, getirilme.  
 c. iterlerdi 7b/11 
 c. olalar 9b/5, 9b/8 
 c. olına 9b/11 
cemāl (Ar.): Yüz güzelliği, güzel yüz.  c.+ in 
6a/3 
cemíʿ (Ar.): Bütün, hep, cümle.   
 c.  15a/9 
cevāb (Ar.): Bir soruya, bir isteğe, bir söz veya 
yazıya verilen karşılık, yanıt. 
 c.  8b/13, 9a/1 
 c. virmeye 8b/12 
cezā (Ar.): Uygunsuz davranışlarda 
bulunanlara uygulanan üzüntü, sıkıntı, acı 
verici işlem veya yaptırım.  
 c.+ sın 13a/5 

ciger (Far.): Ciğer, bağır.  
 c.+ imüz 11a/13 
cinní (Ar.): Cin taifesine mensup olan varlık, 
cin, ecinni.    
 c.  6b/2, 6b/6 
cümle (Ar.): Cümle, bütün, hep, tüm.  
 c.  6b/1, 6b/6, 8a/4 
çaġır-: Yüksek sesle bağırmak, haykırmak, 
seslenmek, çağırmak.  ç.  7b/4 
 ç.- a 7b/6 
 ç.- up 9a/1 
çaġrış-: Hep birden bağırarak yaygara etmek.  
 ç.- u 11b/13 
 ç.- up 10b/3, 14b/1, 14b/4 
çaķır: Açık mavi, hareli ela (göz).  
 ç.  13b/8 
çıķ-: (Bulunduğu yerden) Dışarıya varmak, 
içeriden dışarıya doğru gitmek. 
 ç.- a 13a/10, 6b/12, 9b/13 
 ç.- alar 9b/13 
 ç.- duġı 8b/10 
 ç.- up 10b/2 
çıķar-: Birinin veya bir şeyin çıkmasını 
sağlamak, çıkmasına sebep olmak.  
 ç.- alar 14b/13 
 ç.- am 8b/4 
 ç.- dı 11b/7 
çirkin (Far.): Göze veya kulağa hoş 

gelmeyen, güzel karşıtı.  

 ç.  15a/1 
çoķ: Sayı, nicelik, değer, güç, derece vb. 
bakımından büyük ve aşırı olan, az karşıtı.
  
 ç.  11a/10 
çoķluķ: Sayı veya ölçü yönünden çok olma 
durumu, çoğul, kesret, 
ekseriyet, teklik karşıtı. 
 ç.  6a/10 
 ç.+ ından 14a/9 
çök-: Ayakları üstüne oturmak.   
 ç.- üp 12b/7 
çūş (Fars.): Coşma, taşma, kaynama, 
coşkunluk, galeyan. 
 ç.+ a 10b/1 
çünki (Far.): Çünkü.    
 ç.  13b/7 
çün kim (Far.): Çünkü.    
 ç.  12a/4, 12a/9, 14a/10, 8b/1 
çürü-: Çürümek, bozulup dağılmak. 
 ç.- miş 8a/6, 9b/6 
daĥı: Dahi, bile, da/de.   

d.  10b/11, 11a/10, 11a/11, 11a/3, 
11a/4, 11a/5, 11a/9, 11b/12, 11b/13, 
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11b/4, 11b/5, 12b/3, 13a/11, 13b/1, 
13b/3, 13b/4, 13b/5, 13b/6, 14a/6, 
14a/7, 14a/8, 14b/5, 14b/9, 6a/13, 
6a/5, 6b/8, 7a/10, 7a/11, 7a/12, 
7a/2, 7a/3, 7b/3, 8a/2, 8a/3, 8b/11, 
9a/9, 9b/10, 9b/4, 9b/9 

daʿvi (Ar.): Dava, iddia.    
 d.+ sin ķılurlardı 7b/12 
dāyim (Ar. dā’im): Daim, devam eden, 
devamlı, sürekli, fasılasız.   
 d.  15a/5 
dede: Torunu olan erkek, büyük baba, büyük 
peder.   
 d.+ si 10b/6 
 d.+ sisin 11a/6 
degin: Bir işin sona erdiği zamanı ve yeri 
gösterir, -e kadar, e dek.   

d.  10a/12, 10a/13, 8b/10, 8b/9, 
9b/10 

degül: Olumsuzluk edatı, değil.  
 d.  13b/8, 13b/9 
degür-: Eriştirmek, yetiştirmek, ulaştırmak, 
vasıl etmek.  
 d.- üŋ 8a/11 
delük: Bir cismin bir yanından öbür yanına 
kadar geçen oyuk şeklindeki açıklık.   
 d.+ leri 6a/10 
deŋlü: Kadar. 
 d.+ dür 6a/9 
der: Deriden sızan, kendine has kokulu, 
yapışkan, renksiz, tuzlu sıvı.  
 d.  10a/13 
 d.+ e 10a/11, 10a/12, 10a/13 
derece (Ar.): Bir süreç içindeki durumlardan 
her biri, basamak, aşama, rütbe, mertebe.  
 d.  14a/7, 14a/8 
destūr (Far.): İzin, ruhsat, müsaade.  

 d.+ umla 7a/10 
di-: Duygu ve düşüncelerini sözle anlatmak, 
söylemek, demek.    
 d.- di 11a/12, 11a/7, 15a/6 
 d.- diler 11b/11 
 d.- mek 9a/2 
 d.- mekdür 9a/3 
 d.- rlerdi 7b/10 

d.- ye 10a/5, 10b/10, 11a/3, 11a/9, 
11b/13, 11b/3, 12a/11, 12a/4, 12b/1, 
12b/10, 12b/3, 13b/13, 14a/11, 
14a/7, 14b/10, 14b/12, 14b/4, 14b/7, 
14b/9, 15a/3, 6b/10, 7a/1, 7a/10, 
7a/3, 7a/7, 7b/1, 7b/5, 8a/12, 8a/4, 
9a/13, 9a/9, 9b/6, 9b/7 
d.- yeler 10b/13, 10b/7, 11a/8, 
11b/10, 11b/2, 12a/7, 12b/11, 

13a/12, 13b/3, 14a/10, 14a/13, 
14b/2, 14b/5, 8b/12, 8b/13, 8b/3, 
8b/5, 9a/10, 9a/5 

dik-: Bir cismi dik olarak durdurmak. 
 göz d.- üp 6a/6 
dikil-: Dik duruma gelmek. 
 d.- mişdür 8b/11, 8b/9 
dil: 1.  İnsanların düşündüklerini ve 
duyduklarını bildirmek için kelimelerle veya 
işaretlerle yaptıkları anlaşma, lisan, zeban. 
  
 d.+ iyle 8a/3 
 2. Ağız boşluğunda, tatmaya, 
yutkunmaya, sesleri boğumlamaya yarayan 
etli, uzun, hareketli organ, tat alma organı. 
 d.+ leri 10b/1 
dile-: Bir şeyin gerçekleşmesini veya olmasını 
istemek, ummak, temenni etmek, niyaz 
etmek.   
 d.- mege 11b/12 
 d.- mezem 11a/9 
 d.- mezin 12b/10 
 d.- rem 12b/10 
 d.- rseŋüz 8b/13 
 d.- yemezin 11b/3 
dilek: Bir kimsenin dilediği şey, istek, talep, 
temenni, rica, murat.  
 d.+ i 14a/6 
diri: Yaşamakta olan, yaşayan, 
canlı, ölü karşıtı.  
 d.  7a/6, 7b/8 
 d. ķılurduŋ 11b/5 
diril-: Dirilmek, canlanmak, hayat 
kazanmak, yaşar duruma gelmek.  
 d.- eler 8a/9, 9b/8 
 d.- medi 9a/10 
 d.- üŋ 10a/5, 9b/6 
diyü: 1. Biri sebebi, biri sonucu bildiren iki 
cümleyi birbirine bağlar.    
 d.  6a/8, 6b/5 
 2. Diyerek, deyip. 
 d.  13b/10  
diz: Kaval, baldır ve uyluk kemiğinin 
birleştiği yer.   
 d.+ in 12b/7 
díźār (Far.): Yüz, güzel yüz, çehre. 
 d.  15a/11 
dost (Far.): Sevilen, güvenilen, yakın arkadaş, 
gönüldeş, iyi görüşülen 
kimse, düşman karşıtı.   
 d.+ um 8a/10, 8b/8 
 d.+ uŋ 8b/7 
dön-: 1.  Kendi ekseni üzerinde veya başka 
bir şeyin dolayında hareket etmek. d.- di 
6a/5 
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 d.- e 13a/11 
2. Vazgeçmek, feragat etmek. 

 d.- üp 7b/13 
dördünci: Dört sayısının sıra sıfatı, sırada 
üçüncüden sonra gelen.  
 d.  11b/7 
dört: Dört.   
 d.  6a/11, 7a/1 
döşe-: Bir yeri herhangi bir şeyle kaplamak, 
döşemek.    
 d.- yeler 10a/7 
döşen-: Döşemek, yere yaymak, sermek. 
 d.- e 7a/11 
 d.- eler 7a/5 
duʿā (Ar.): Allah’a yalvarma, bir şeyin 
olmasını veya olmamasını isteme, yakarış, 
niyaz. 
 d. ķıldum 11a/2 
dur-: Kurulmak, yapılmak.  
 d.- dılar 8b/8 
dut-: 1. Batmak, gark olmak.  
 d.- a 10a/13 
 2. Yapmak, amel etmek. 
 ģoş d.- ġıl 9b/1 
 3. zapt etmek. 
 d.- up 7b/11 
düken-: Bitmek, sona ermek, kalmamak. 
 d.- e 13b/11 
dünyā (Ar.): İçinde yaşamakta olduğumuz 
yeryüzü, arz, cihan.  
 d.  13b/12, 13b/2, 15a/4, 7b/9 
 d.+ da 11a/11, 11b/11, 13a/12 
 d.+ dan 14a/2 
dür-: Bükmek, katlamak, tomar hâline 
getirmek. 
 d.- eler 10a/6 
dürlü: Çok çeşitli özellikleri olan, çeşit çeşit, 

muhtelif.   

 d.  7b/13 
dürül-: Sarılmak, katlanmak. 
 d.- üpdür 6a/12 
düş-: Bulunduğu yerden ayrılıp yukarıdan 
aşağıya doğru inmek, sukut etmek.  
  
 d.- eler 12b/8, 13a/8, 6b/2 
 d.- miş 10b/2 
 d.- üp 13a/7 
düşmān (Far.): Birinin kötülüğünü isteyen, 
ondan nefret eden, ona zarar vermeye çalışan 
kimse, yağı, hasım, dost karşıtı.  
 d.+ dan 11b/7 
düz: Yatay durumda olan, eğik ve dik 
olmayan.  
 d.  13a/2 

ebed (Ar.): Sonu olmayan gelecek zaman.  
 e.  15a/6 
Ebü’l-beşer: “İnsanlığın babası” İlk insan, 
Hz. Âdem.  
 E.  10b/4 
eger (Far.): Şart anlamını güçlendirmek için 
şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 
şayet. 
 e.  13a/4, 7b/7 
ehl (Ar.): Bir yerin, bir topluluğun halkından 

olanlar, oraya mensup bulunanlar, cemaat. 

  

 e.+ i 6b/6 
eksüksüz: Eksiği olmayan, tam.  
 e.  9b/12 
el: El.  
 e.+ ine 13a/9 
 e.+ ini 13a/10 
 e.+ üŋüz 13b/8 
emekle-: Dizler ve eller üzerinde yürümek.
  
 e.- yü 13a/7 
emir: bk. emr.   
 e. eyleye 8a/8 
 e. ite 12b/4, 14b/12, 7a/2 
emr (Ar.): Emir, buyruk.  
 e.+ i 6b/12 
 e.+ iyile 8a/9 

e.+ iyle 13b/5, 7a/11, 7a/3, 8a/13, 
8b/10, 8b/2, 8b/5 

esirge-: Korumak, himaye etmek. 
 e.- ye 14a/1 
evvel: Başlangıçta, evvela, ilk önce, ilk olarak.
   
 e.  6b/1, 8a/2 
eyit-: Söylemek, demek, ifade etmek. e.- di 
6a/9 
 e.- diler 6a/8 

e.- e 10a/2, 10a/4, 10b/8, 11a/1, 
11a/8, 11b/2, 12a/1, 12a/11, 12b/11, 
12b/9, 13b/1, 13b/12, 13b/7, 14b/2, 
14b/3, 14b/5, 14b/8, 15a/3, 6b/13, 
7a/12, 7a/7, 7a/9, 7b/2, 7b/9, 8a/10, 
8b/13, 8b/3, 8b/8, 9a/8, 9b/1, 9b/4, 
9b/6 
e.- eler 10b/11, 10b/4, 11a/11, 11a/5, 
11b/10, 11b/5, 12a/6, 12b/10, 
13a/11, 13b/2, 13b/9, 14a/13, 14a/9, 
14b/1, 14b/3, 14b/4, 8b/12, 8b/2, 
8b/4, 8b/7, 9a/4, 9a/9 

 e.- üŋ 8a/11, 9a/1 
 e.- ür 6a/5, 6b/4, 7b/7 
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eyle-: “Etmek, yapmak” anlamında yardımcı 
fiil. 
 meded e.  10b/13, 10b/4, 10b/7 
 şefāʿat e.  11b/9 
 helāk e.- di 11a/3, 11b/9 
 ķahr e.- düm 8a/4 
 şefāʿat e.- mezin 11a/3 
 kerem e.- ŋ 13b/3 
 e.- ye 9b/11 
 emir e.- ye 8a/8 
 ķabıż e.- ye 7a/3 
 şefāʿat e.- ye 12a/4 
faríża (Ar.): İslam dininin kula farz kıldığı 
mükellefiyet, şer’an yapılması zorunlu olan 
Allah emri.  
 f.+ m 12a/13 
farż (Ar.): Müslümanlıkta, özür olmadıkça 
yapılması zorunlu, yapılmaması günah 
sayılan ibadet. 
 f.+ um 12a/13 
fażl (Ar.): Fazilet, erdem, üstünlük. 
 f.+ ı 14a/1 
fermān  (Far.): Buyruk, emir, irade. f.  
6b/5, 9b/7 
 f.+ ı 7b/5, 9b/11 
 f.+ ıyla 9a/3, 9a/5 
 f.+ um 7b/3, 8a/11 
feryād (Far.): Yüksek sesle ve kuvvetle 

bağırma, bağırtı, haykırış, çığlık, figan. 

 f.  10b/3, 11a/4 

 f. itüp 11a/10, 11b/4, 12a/5, 13b/10 
fesād (Ar.): Karışıklık, kargaşalık, ara 
bozuculuk, bozgunculuk.  
 f.  10a/7 
fışġır-: Gaz veya sıvılar bir yerden basınç 
etkisiyle yukarıya doğru birdenbire ve hızla 
çıkmak.  
 f.- dıġın 12b/6 
firişte (Far.): Melek.  
 f.+ ler 8b/9 
 f.+ ye 8a/8 
firişteh : bk. firişte. 
 f.  10a/1, 10a/4, 13b/1, 6b/12 
 f.+ ler 6a/10, 6b/7, 7a/1 
 f.+ lerden 9a/9 
 f.+ lerüm 8b/13 
 f.+ lerüŋ 7a/2 
fi’l-ģāl  (Ar.): O anda, hemen şimdi.  
 f.  14b/10 
ġarķ (Ar.): Bir şeyle aşırı derecede dolmuş 
olma, bir şeye batmış, boğulmuş halde 
bulunma, müstağrak.  
 ġ. ola 10b/1 

ġayri (Ar.): Başka.  
 ġ.  9a/10 
geç-: 1. Bir yerden başka bir yere gitmek, 
geçip gitmek.    
 g.- di 11b/1 
 g.- e 13a/6 
 g.- eler 13a/6, 13a/7 

2. Zaman geçirmek. 
g.- e 6b/5 

gel-: Ulaşmak, varmak, gelmek, bir mesafe 
katetip yol almak.   

g.- e 10a/4, 12a/10, 12a/5, 13b/12, 
13b/3, 14a/6, 6a/13, 6a/8, 6b/13, 
6b/5, 6b/9, 7a/12, 7a/4, 7a/5, 7a/6, 
8a/5, 8a/6, 8a/7, 9a/1, 9a/13, 9b/1 

 šuru g.- e 14b/10, 9a/6 
g.- eler 10b/11, 10b/3, 13a/5, 13b/7, 
8b/1, 8b/10, 8b/12, 8b/6, 9a/12, 
9a/3, 9b/12, 9b/5 

 g.- ince 9a/12 
 g.- mez 8b/13 
 g.- se 13a/3, 13a/4 
 g.- sün 8a/12 
 g.- üŋ 10a/5 
 g.- üp 10b/1, 9b/8 
ger-: Bir şeyin uçlarından veya kenarlarından 
çekerek gergin duruma getirmek. 
 g.- eler 12b/12 
getür-: Bulunulan yere gelmesini sağlamak, 
gelmesine sebep olmak, iletmek, nakletmek. 
 yirine g.- düler 12a/13 
 yirine g.- e 14a/8 
 g.- eler 13a/2, 15a/2, 15a/8 
 g.- üp 9a/12 
geydür-: Giyme işini yaptırmak.  
 g.- eler 15a/2 
geyür-:  Giydirmek.  

 g.- e 9a/11 
gibi: Benzerlik bildirir; benzer, benzeyen. 
  

g. 12b/6, 13a/6, 14a/12, 14a/13, 
14b/6, 6a/3, 6a/9, 7b/13, 8a/7, 9b/13 

gir-: Girmek, geçmek, içeriye varmak, dâhil 
olmak, duhul etmek.   g.- dük 14a/9 
 g.- eler 14b/13 
 g.- medük 14a/9 
giriftār  (Far.): Tutulmuş, yakalanmış, tutkun, 
müptelâ. 
 g. olalar 15a/10 
 g. olduŋuz 14b/7 
girü: Yine, tekrar, bir daha. 
 g.  7b/13, 8a/2, 8a/9, 9a/3 
git- 1. Bir yöne doğru yönelmek, varmak, 
ulaşmak.  
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 g.- dilerdi 14a/2 
 2. Gönderilmek, götürülmek, sevk 
edilmek.  
 g.- e 15a/1 
gizlü: Açıkça bilinmeyen, görülmeyen, açık 
ve aşikâr olmayan, meçhul. 
 g.  6b/11, 7a/1 
gögüs: Göğüs, bağır, döş, sine.  
 g.+ inden 13a/10 
 g.+ ine 10a/13 
 g.+ leri 10b/2 
gök: İçinde gök cisimlerinin hareket ettiği 
sonsuz boşluk, uzay, sema, asuman, feza.  
 g.  13b/8, 6b/6, 9b/13 
 g.+ de 11b/7 
 g.+ e 8b/10, 8b/9 
 g.+ i 7b/1 
 g.+ lere 11b/6, 6b/12 
 g.+ leri 6b/12 
gökcek: Güzel, sevimli.  
 g. olmış 14a/12 
göŋül: Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır vb. 
kalpte oluşan duyguların kaynağı. g.+ üŋ 
9b/1 
gör-: 1. Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 
algılamak, seçmek. 
 g.- e 12a/9, 9a/7 

g.- eler 12b/6, 14a/11, 14a/8, 14b/1, 
15a/11, 8b/10 

 g.- enler 12b/5 
 g.- esin 7b/5 
 g.- gil 6b/10 
 g.- icek 14b/2 
 g.- memiş 14a/12 
 g.- meyeyidiŋüz 13b/13 

2. Kendisine yapılmak, bir davranışla 
karşılaşmak, maruz kalmak. 
 g.- e 13a/5 

g.- eler 12b/6, 14a/11, 14a/5, 
görgülü: Görgüsü olan. 
 g.  14b/2, 14a/12, 
görklü: Güzel, temiz, iyi, mübarek, 
mukaddes, cazibeli, gösterişli. 
 g.  6a/5 
götür-: 1. Bulunduğu yerden daha uzak bir 
yere taşımak, ulaştırmak, iletmek. 
 g.- eler 10a/6 
 g.- en 6b/7, 7a/1, 7a/2 
 2. Yukarı kaldırmak. 
 g.- gil 9b/1 
 3. Ortadan kaldırmak, bertaraf 
etmek. 
 g.- dük 14a/11 
göyün-: Yanmak.   
 g.- üp 12a/9 

göz: İnsanda ve hayvanda görme organı. 
 g. diküp 6a/6 
 g.+ leri 14a/1 
 g.+ lerinden 12a/5 
 g.+ lerinüŋ 13b/11 
 g.+ üŋüz 13b/8 
güç: Ağır ve yorucu emekle yapılan, çetin, 
müşkül, kolay karşıtı.   
 g.+ üŋ yitdigince 7b/4 
gülistān (Far.): Gül bahçesi, gülşen, gülzar.
  
 g. ķıldı 11a/7 
gün: Yirmi dört saatlik süre, gün.   

g.  10b/13, 11a/13, 11b/9, 12b/9, 
13b/13, 6a/5, 9b/2, 9b/5 

 g.+ idür 8b/5 
günāh (Far.): Dini bakımdan suç sayılan iş 
veya davranış, vebal.  
 g.  13a/9, 14a/3 
 g.+ ı 13a/4 
 g.+ ımuz 13b/10 
 g.+ ınuŋ 13a/5 
 g.+ ları 14a/5 
günāhkār (Far.): Günahlı.  
 g. oldum 10b/9 
 g.+ lar 6a/1 
güneş: Güneş.   
 g.  10a/10 
gürle-: Kalın ve gür ses çıkarmak.  
 g.- mesin 12b/6 
ĥaber(Ar.): Bir olay, bir olgu üzerine edinilen 
bilgi, salık. 
 ħ. vire 14b/8 
Ģabíb (Ar.): (Habîbullah “Allah’ın sevgilisi” 
sözünün kısaltılmışı olarak) Hz. 
Muhammed. 
 ģ.+ üm 8a/10, 9b/1 
Hābil: Hz. Âdem ile Hz. Havva’nın oğlu. 
 H.  12b/9 
ģadd (Ar.): Sınır, ölçü, had.   
 ģ.+ en 11b/1 
 ģ.+ i 9b/3 
Ģaķ (Ar.): Allah.  
 Ģ.  8a/12, 8b/1 
 Ģ.+ dan 13b/2 
ģaķ (Ar.): Doğru, gerçek.  

ģ.  15a/4 
Ģaķķ (Ar.): Allah.   
 Ģ.+ a 7a/11, 7a/6, 7b/6 
ģaķķ (Ar.): Hak, hukuk.  
 ģ.+ ıçün 11a/13, 11a/7, 11b/8, 9b/2 
ģaķķında: İlgili olarak, üzerinde.  
 ģ.  11a/2 
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Ģaķ Sübģānehu ve Teʿālā (Ar.): Cenab-ı 
Allah.     
 Ģ.  7b/8 
Ģaķ Teʿālā (Ar.): Cenab-ı Allah.    

Ģ.  10a/1, 10a/2, 10a/5, 10b/9, 11a/1, 
11a/11, 11a/2, 11a/6, 11a/8, 11b/6, 
12a/11, 12b/1, 12b/12, 12b/4, 
13a/12, 13a/3, 13a/4, 13b/13, 13b/5, 
14a/10, 14a/13, 14a/7, 14b/11, 
14b/12, 15a/1, 15a/2, 6a/10, 6b/11, 
6b/13, 6b/8, 7a/11, 7a/2, 7a/3, 7a/9, 
7b/2, 7b/5, 8a/4, 8a/7, 8a/9, 8b/10, 
8b/12, 8b/13, 8b/3, 8b/5, 8b/8, 9a/3, 
9a/5, 9b/11, 9b/4, 9b/7, 9b/9 

 Ģ.+ dan 13b/3, 6a/7, 6b/5, 6b/9 
 Ģ.+ nuŋ 10b/12, 14a/6, 15a/11 
 Ģ.+ yı 15a/4 
ģāl (Ar.): Durum, vaziyet.  
 ģ.+ e 14b/7 
 ģ.+ i 9a/8 
 ģ.+ ile 10b/2, 12a/9 
ģalāyıķ: bk. ħalāyıķ   
 ģ.+ lar 10a/10, 10a/4 
 ģ.+ laruŋ 10b/5 
 ģ.+ uŋ 10a/10 
ħalāyıķ  (Ar.): Yaratılmış olanlar, mahlûkat, 
insanlar. 
 ħ.+ lar 10b/2 

 ħ.+ ları 13a/2 
ģalíl (Ar.): Sâdık ve gerçek dost.  
 ģ.+ üm 11a/6 
Ģalílullāh: Allah’ın dostu anlamında Hz. 
İbrahim için kullanılan lakap. 
 Ģ.  11a/5 
ĥalķ (Ar.): İnsanlar, ahali, halk.   

 ħ.+ ı 12b/5 
ģamle (Ar.): İleriye doğru atılma, atılış, 
hücum etme.  
 ģ. ite 12b/5 
ģarām (Ar.): Dinen yasak olan, helal karşıtı.  
 ģ.  10a/7 
ģareket (Ar.): Dolaşma, kıpırdama.  
 ģ.+ e 8a/6 
ĥāŝ ve ʿām (Ar.): Seçkin kimseler ve halk, 
herkes.  
 ħ.  12b/7 
ģaşir (Ar.): Ölülerin diriltilip bir araya 
toplandığı zaman, kıyamet.   
 ģ.  8b/5 
ģāteme’n-nebiyyin (Ar.): Hz. Muhammed’in 
gelişiyle nübüvvetin sona erdiğini ifade eden 
bir tabir. 

 ģ.  12a/8 
hātif (Ar.): Gözle görülmeyen manevî âlem, 
gayb. 
 h.+ den 9a/13 
Ģavvā: İlk kadın, Hz. Âdem’in zevcesi ve 
insan neslinin annesi.  
 Ģ.+ yı 12b/9 
Ģayy (Ar.): Allah’ın isimlerinden (esmâ-i 
hüsnâ) biri.   
 Ģ.  7a/8 
ģayıf (Ar.): Haksızlık, insafsızlık. 
 ģ.  9b/2 
ģayrān (Ar.): Şaşırmış, hayret etmiş.  
 ħ. olup 12a/1 
ĥazíne (Ar.): Hazine, büyük servet.  

 ħ.+ ler 7b/11 
ģażret (Ar.): Şahıs veya kutsal sayılan varlık 
isimlerinin başına getirilip Farsça isim 
tamlaması şeklinde kullanılır ve saygı ifade 
eder. 
 ģ.+ i 6a/4 
 ģ.+ inde 10b/9, 11a/1 
 ģ.+ inden 11a/8, 11b/12 
 ģ.+ ine 14b/8, 6b/13, 8b/12 
helāk (Ar.): Ölme, öldürme, yok etme, yok 
olma.    
 h. eyledi 11a/3, 11b/9 
hem (Far.): Bir kimseyi uyarmak, bir şeyi 
açıklamak veya anlamı güçlendirmek için 
özellikle, zaten, bir de, şurası da var ki 
anlamlarında kullanılan bir söz.   
 h.  11a/12, 11b/5, 13b/9, 6b/1 
hemān (Far.): Ancak, sadece, yalnız; fakat, 
illâ. 
 h.  7a/8, 8a/2 
henūz (Far.): (Olumsuz cümlelerde) Daha, 
hâlâ, şimdiye kadar, elan.   
 h.  9a/9 
hep: Hiçbiri veya hiçbir kimse dışarıda 
kalmamak üzere, bütün.   
 h.  12b/6, 6b/7 
her (Far.): Hep, bütün.  
 h.  10a/1, 10a/11, 12b/8, 13a/2, 
13a/5, 9b/8 
hergiz (Far.): Asla, hiçbir zaman.  
 h.  7a/8 
her kim: Her kimse ki, hangi kimse ki.
  
 h.  15a/4 
heybet (Ar.): Korku ve saygı uyandıran 
görünüş, mehabet, azamet.   
 h.  12b/5 
 h.+ le 7b/6 
híç (Far.): Hiç.   
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 h.  10a/7, 11b/9, 6b/11, 7a/1, 7a/6, 
8b/12, 8b/13, 9b/2, 14a/12 
híçbir: Bir addan önce getirilerek o adın 
bildirdiği varlıktan bir tanesinin bile 
olmadığını anlatan bir söz.   
 h.  9b/11 
híç kimse: Hiçbir insan, hiçbir şahıs.  
 h.  6b/10 
 ģikmet (Ar.): Tanrı'nın insanlar 
tarafından anlaşılamayan amacı. 
 ģ.+ i 9b/9 
 ģ.+ üm 7b/5 
ģoş: bk. ħoş 
 ģ. dutġıl 9b/1 
ĥoş (Far.): Beğenilen, duyguları okşayan, 
zevk veren.  
 ĥ.  6b/6 

ģoź: bk. ħoź 
 ģ.  7a/8, 7b/1 
ĥoź (Far.): Kendi, bizzat.    

 ħ.  6b/10 
ģulle (Ar.): Cennette giyilecek elbise.  
 ģ.  8a/10, 8b/2, 8b/6, 9a/11 
 ģ.+ ler 15a/2 
ılduz: Yıldız.  
 ı.  6a/3 
ıssı: Sıcaklık, hararet.  
 ı.  11b/9 
 ı.+ da 12a/7 
 ı.+ dan 10b/7, 11a/13 
İbn-i ʿAbbās: Hz. Peygamber’in amcasının 
oğlu, tefsir ve fıkıh ilimlerinde otorite kabul 
edilen ve çok hadis rivayet edenler arasında 
yer alan sahâbî. 
 İ.  6b/4 
İbrāhím: Yahudilik, Hıristiyanlık ve İslam’ın 

müştereken kabul ettiği büyük peygamber. 

 İ.  11a/4, 11a/8 
iç: Dâhil, içeri, iç.   
 i.+ inde 6b/3 
 i.+ ine 10a/13 
içre: Vaktinde.   
 i.  9b/8 
içün: Amacıyla, maksadıyla, için, -den ötürü, 
-den dolayı.  
 i.  10a/8, 10a/9, 12b/2, 12b/3 
igen: Çok, gayet, pek, ziyade, daha ziyade.
  
 i.  11b/1, 11b/5 
iħlāŝ (Ar.): İbadetlerdeki içtenlik.  
 i.+ ıla 15a/6 

iki: İki.   
 i.  10a/1, 11b/11 
ikinci: İkinci.  
 i.  10b/12, 6b/5 
il: İl, vilayet.   
 i.+ ler 7b/11 
ilāhí (Ar.): “Allahım, Rabbim” anlamında 
Arapça bir ifade.  

i.  12b/9, 7a/7 
ilerü: Herhangi bir şeye göre daha ötede olan 
yer, geri karşıtı.  
 i.  9a/10, 9a/11 
ilet-: Götürmek, yerine ulaştırmak, 
eriştirmek.  
 i.- ince 9a/12 
illā (Ar.): Ancak, sadece.  
 i.  12b/10 
imdi: Şimdi, işte şimdi.   

i.  10b/13, 10b/6, 11a/12, 11a/7, 
11b/8, 12a/7, 8b/7 

in-: 1. Bir taşıt veya binek hayvanından yere 
basmak. 
 i.- e 12a/10, 9a/13 
 2. Yüksekten veya yukarıdan aşağıya 
doğru gelmek. 
 i.- gil 6b/10 
ince: Kendi cinsinden olanlara göre, dar ve 
kalınlığı az olan, kalın karşıtı.  
 i.  12b/13 
incik: Diz kapağı ile topuk arası, bunun 
topuğa yakın olan kısmı.  
 i.+ ine 10a/12 
iŋile-: Acı, üzüntü belirten kesik sesler 
çıkarmak, inildemek.  
 i.- sin 14a/11 
iniş: Yukarıdan aşağıya gittikçe alçalan 
eğimli yer, yokuş karşıtı.  
 i.  13a/1 
ins (Ar.): İnsan.  
 i.+ i 6b/2, 6b/6 
inşāʾallāhu teʿālā  (Ar.): “Yüce Allah’ın 
izniyle” anlamında bir dilek sözü.  i.  
15a/11 
intiķām (Ar.): Öç alma, yapılan bir kötülüğe 
gereken karşılığı verip acısını çıkarma. 
 i.+ ın 9b/3 
ir-: Erişmek, dokunmak, isabet etmek. 
 i.- medin 6a/7 
irişdür-: Erişmesini sağlamak.  
 i.- se 9b/10 
ʿİsā: Kur’ân’da adı geçen ve kendisine kutsal 

kitap İncil verilen peygamber. ʿ İ.  11b/10, 

11b/4, 12a/1 
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İsrāfíl: Dört büyük melekten biri olup 
kıyamet gününde sura üflemekle görevlidir.
  
 İ.  6a/6, 8a/12, 8a/8, 9b/6 
 İ.+ e 9b/4 
 İ.+ i 6a/11, 9a/7 
 İ.+ üŋ 7a/5, 9b/12 
issi: Sahip, malik.   
 i.  12a/3 
iste-: Talep etmek, arzulamak, dilemek.
 meded i.- yü 10b/3 
iş: Sorun, konu, mesele, maslahat. i.+ üm 
12b/1 
işbu: İşbu, işte bu.  
 i.  14b/7 
işit-: İşitmek, kulakla algılamak, duymak.
  
 i.- e 8b/1, 8b/7 
 i.- eler 12a/4 
 i.- esiz 9a/1 
işle-: Yapmak, gerçekleştirmek. 
 i.- düm 10b/9 
 i.- mişlerdi 14a/3 
ʿişret (Ar.): İçki içme, içki.   
 ʿi.+ e 15a/10 
it-: Bir iş yapmak, gerçekleştirmek. 
 tebessüm i.- di 6a/4 
 terk i.- diŋüz 14b/6 
 emir i.- e 12b/4, 14b/12, 7a/2 
 ģamle i.- e 12b/5 
 teslím i.- e 7a/12, 7b/7 
 bühtān i.- eler 11b/11 
 teftiş i.- eler 14a/8 
 teslim i.- eler 7a/6 
 şefāʿat i.- em 11b/10 
 cemʿ i.- erlerdi 7b/11 
 i.- mezem 9b/2 
 ķan i.- mişlerdi 14a/3 
 zinā i.- mişlerdi 14a/4 

feryād i.- üp 11a/10, 11b/4, 12a/5, 
13b/10 

 raħm i.- üp 14a/1 
 terk i.- üp 12a/13 
iti: Keskin.   
 i.  12b/13 
iy: Hey, ey.   

í.  10a/4, 6b/13, 7a/13, 9a/3, 9b/6, 
9b/7 

ʿizz (Ar.): Yücelik, ululuk.  
 ʿi.+ üm 9b/2 
ʿizzet (Ar.): Büyüklük, yücelik, ululuk.
 ʿi.+ le 9a/8 
ķabıż (Ar.): Bir kimsenin ruhunu teslim alma.
  

 ķ. eyleye 7a/3 
Ķābil: Hz. Âdem ile Hz. Havva’nın oğlu.
 Ķ.  12b/9 
ķabr (Ar.): Mezar.  
 ķ.+ inden 9a/6 
ķabūl (Ar.): Razı olma, rıza gösterme.  
 ķ. olundı 14b/12 
ķaçan: Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, 
nasıl, ne suretle, ne vakit.  
 ķ.  12b/5, 14b/1, 9b/6 
ķadar (Ar.): Ölçüsünde, derecesinde, 
büyüklüğünde, genişliğinde.  

ķ.  10a/11, 12b/5, 13a/3, 13b/11, 
13b/13, 14a/5 

 ķ.+ a 9b/13 
 ķ.+ ı 13a/4, 9b/8 
 ķ.+ ınca 13a/5 
kāfir (Ar.): Tanrı’nın varlığını ve birliğini 
inkâr eden kimse.  
 k.+ ler 11b/11, 14a/11, 14a/6, 14a/8 
ķahr (Ar.): Ezmek, perişan etmek, 
mahvetmek, yok etmek.  
 ķ. eyledüm 8a/4 
ķaķ-: Çalmak, vurmak.  
 ķ.- alar 8b/1 
ķal-: 1. (Olduğu yerde ve olduğu halde) 
Durmak.  
 ķ.- a 6b/8 
 ķ.- alar 12a/1, 15a/9 
 šuru ķ.- alar 13b/1 
 ķ.- dı 7a/13 
 ķ.- maya 15a/6 
 ķ.- mış 14b/9, 6b/10 
 ķ.- mışdur 7a/1, 7a/8 

2. Var durumda olmak, mevcut 
bulunmak [Bu anlamda daha çok olumsuz 
şekli kullanılır].  
 ķ.- madı 11b/10 
ķalʿa (Ar.): Kale.  
 ķ.+ lar 7b/10 
ķalan: Öbür, diğer, başka, mütebaki, geri 
kalan, sonraki. 
 ķ. 10a/10 
ķaldur- : Kaldırmak, yukarı 
doğrultmak.  
 ķ.  14b/11 
 ķ.- a 12b/4 
 ķ.- ġıl 12a/12 
ķalķ-: Ayakları üzerinde doğrulmak, 
ayaküstü durmak. 
 ķ.- a 9a/6 
ķamı: bk. ķamu  
 ķ.+ muz 10b/6 
ķamu: Bütün, hep, her.   
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ķ.  10b/4, 12a/5, 12a/6, 12b/7, 13a/2, 
15a/10, 6b/6, 7a/13 
ķ.+ sı 10a/11, 14b/4, 15a/1, 8a/6, 
9b/12 

 ķ.+ sınuŋ 10b/1 
ķan: Kan.   
 ķ.  12a/5, 13b/12 
 ķ. itmişlerdi 14a/3 
ķanat: Uçmayı sağlayan açılır kapanır bir çift 
organ.  
 ķ.+ ı 6a/11, 6a/12, 6a/13, 8a/13 
 ķ.+ ın 7a/11 
 ķ.+ ınuŋ 10a/6 
 ķ.+ ların 7a/5 
ķanı: Hani, nerede.  
 ķ.  14b/5, 7b/9 
ķanķı: Hangi.  
 ķ.  13b/8 
ķapķara: Çok kara, her yanı kara, simsiyah. 
  
 ķ.  14a/13 
ķapu: Kapı.  
 ķ.+ nuŋ 8a/13 
 ķ.+ sına 8a/13 
 ķ.+ sınuŋ 10a/6 
 ķ.+ yı 8b/1, 8b/2 
ķara: En koyu renk, siyah, kara.  
 ķ.  11b/1, 13b/9 
ķat: Kat, tabaka.  
 ķ.  11b/7, 6a/9 
ķatı: Çok, fazla. 
 ķ.  10b/7, 11b/1, 11b/12, 8a/5 
ķavm (Ar.): Kavim, topluluk, kabile.   
 ķ.+ um 11a/2 
ķayna-: Kaynamak.  
 ķ.- ya 10b/1 
Ķayyūm (Ar.): Allah’ın isimlerinden (esmâ-i 
hüsnâ) biri.  
 ķ.+ sın 7a/8 
ķāżí (Ar.): İslâm hukukuyla yönetilen 
devletlerde halk arasında çıkan 
anlaşmazlıkları, her türlü davayı halletmek 
üzere devlet tarafından tayin edilen memur.  
 ķ.  9b/6 
kebāyir (Ar.): Hakkında açık hüküm bulunan 
büyük günahlar, kebireler. 
 k.  14a/3 
keennehu (Ar.): Güya, sözde, sanki.  
 k.  9b/13 
kelām (Ar.): Kelam, söz, ifade.   

 k.+ ı 8a/3 
 k.+ umda 7b/2 
Kelām-ı Ķadím: Kur’ân-ı Kerim.  
 K.  6b/3 

 K.+ inde 10a/2 
keleci: Söz, lakırdı, laf.    
 k.+ ler ķılurdı 11a/12 
Kelím (Ar.): Kendisine söz söylenen, hitap 
edilen kimse [Tur dağında Cenabıhakk’ın 
kendisine hitap etmiş olması sebebiyle Hz. 
Mûsâ’ya lakap olmuştur] 
 k.+ üm 11a/12 
Kelímullāh (Ar.): Allah’ın kendisine hitap 
ettiği kimse: Hz. Musa.  
 K.  11a/11 
kemer (Far.): Bele bir kere dolandıktan sonra 
bağlanan bel bağı. 
 k.  8b/6 
 k.+ in 9a/11 
 k.+ ler 15a/2 
kendü: İyelik ekleri alarak kişilerin öz 
varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük 
zamiri, zat. 
 k.  11a/2, 11a/9, 11b/12, 12b/10, 
12b/8, 14a/10, 8a/5 
 k.+ lere 14a/12 
kerāmet (Ar.): Ermiş kimselerin 
gösterdiklerine inanılan, doğaüstü, şaşkınlık 
uyandırıcı davranış veya durum.   
 k.+ i 11b/8 
kerem (Ar.): Bağış olarak verme, iyilik, 
cömertlik, eli açıklık, lütuf.  
 k.  14a/2 
 k. eyleŋ 13b/3 
 k.+ inden 14a/13 
key: Büyük, muhteşem. 
 k.  8a/5 
kez: Defa, kere.   

 k.  6b/1, 6b/5, 7b/4, 7b/6, 9b/4 
ķıl: Tüy, kıl. 
 ķ.+ dan 12b/13 
ķıl-: Kılmak, etmek, eylemek, yapmak. 
 şefāʿat ķ.  10b/7, 11a/7, 12a/7 
 ķ.- a 10a/2 
 ʿarża ķ.- a 14b/1 
 nidā ķ.- a 10a/4, 7b/9 
 ziyāret ķ.- alar 8b/11 
 ķ.- alum 8b/13 
 şefāʿat ķ.- amazın 10b/10 
 şefāʿat ķ.- ayım 10b/8, 11a/1, 11a/9 
 gülistān ķ.- dı 11a/7 
 maķām ķ.- dı 11b/7 
 ķ.- dıŋidi 13a/12 
 duʿā ķ.- dum 11a/2 
 şefāʿat ķ.- ġıl 11a/13 
 ķ.- ıp 9b/10 
 ŝaġ ķ.- ırduŋ 11b/6 
 ķ.- madılar 12b/1 
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 namāzı ķ.- mamışlardı 14a/3 
 şefāʿat ķ.- mazın 11b/12 
 müvekkel ķ.- mışdur 6a/11 
 nidā ķ.- up 12a/11 
 ŝubıģn amāzın ķ.- up 6a/2 

zārí ķ.- up 10b/11, 10b/3, 11a/10, 
11a/4, 12a/10 

 keleciler ķ.- urdı 11a/12 
 diri ķ.- urduŋ 11b/5 
 daʿvisin ķ.- urlardı 7b/12 
 müşāhede ķ.- urlardı 6a/3 
ķılıç: Kılıç.  
 ķ.+ dan 12b/13 
ķılın-: Edilmek, yapılmak.    
 ķ.- mamış 10a/7 
ķırķ: Kırk.   
 ķ.  10a/10 
ķıyāmet (Ar.):  Tek tanrılı dinlerin inanışına 
göre dünyanın sonu ve bütün ölülerin 
dirilerek mahşerde toplanacağı zaman, hesap 
günü, kıyamet günü, mahşer günü.  
 ķ.  6a/13  
 ķ. ķopunca 8b/4 
ķızdur- : Isıtmak, hararetlendirmek. 
 ķ.- ġıl 12b/2 
ķızıl: Kırmızı, al.  
 ķ.  8a/13 
ki (Far.): Ki bağlacı.  
 k.  13b/8, 8a/1, 8b/4 
kim: Ki (bağlaç).  

k.  10a/7, 10b/1, 10b/11, 10b/4, 
10b/8, 11a/1, 11a/11, 11a/5, 11a/7, 
11b/10, 11b/11, 11b/8, 11b/9, 12a/1, 
12a/12, 12a/13, 12a/5, 12a/6, 12b/1, 
12b/12, 12b/2, 12b/4, 12b/5, 12b/9, 
13a/11, 13a/3, 13b/11, 13b/12, 
13b/3, 14a/10, 14a/11, 14a/2, 14a/6, 
14a/9, 14b/1, 14b/11, 14b/2, 14b/5, 
6a/6, 6b/10, 6b/13, 6b/3, 6b/7, 6b/8, 
6b/9, 7a/12, 7a/13, 7a/5, 7a/6, 7a/8, 
7b/1, 7b/2, 7b/5, 7b/9, 8a/3, 8b/10, 
8b/3, 8b/8, 8b/9, 9a/1, 9b/1, 9b/10, 
9b/11, 9b/13, 9b/2, 9b/3, 9b/4, 9b/5, 
9b/6, 9b/8 

kimse: Herhangi bir kişi, kim olduğu 
bilinmeyen kişi.  
 k.  14b/9, 7a/12, 7a/6, 9a/10 
 k.+ ye 9b/2 
kişi: İnsan, adam, kimse, şahıs, zat. 
 k.  11b/2, 12b/8, 9b/10 
 k.+ nüŋ 13a/2 
 k.+ sin 14b/2 
ķo-: Bırakmak, terk etmek, koymak. 
 ķ.- rlardı 8a/1 
ķoç: Damızlık erkek koyun.   

 ķ.  15a/7 
ķoħu: Koku.  
 ķ.+ lar 15a/1 
ķonşı: Komşu.  
 ķ.  15a/6 
ķop-: Harekete geçmek, fırlamak, kalkmak.
  
 ķıyāmet ķ.- unca 8b/4 
 ķ.- up 9b/5 
ķorħu: Bir tehlike veya tehlike düşüncesi 
karşısında duyulan kaygı, üzüntü. 
 ķ.+ ya 6b/2 
ķovan: Çoğunlukla toprak veya tahtadan 
yapılan arı barınağı.  
 ķ.  9b/13 
ķoy-: Koymak, bırakmak, yerleştirmek.  
 ķ.- a 13a/3 
 ķ.- alar 10a/6, 10a/9, 13b/5, 14a/5 
ķoyun: Geviş getirenlerden, eti, sütü, 
yapağısı ve derisi için yetiştirilen evcil 
hayvan.  
 ķ.  9b/3 
 ķ.+ ı 9b/3 
kömür: Kömür.  
 k.  14a/13 
köşk (Far.): Bahçe içinde yapılmış süslü ev, 
kasır.  
 k.+ ler 7b/11 
ķudret (Ar.): Güç, erk, iktidar, kuvvet.  
 ķ.  7a/4, 8a/3 
 ķ.+ i 9b/9 
 ķ.+ üm 7b/5 
ķul: Allah tarafından yaratılmış olan insan, 
abd.  
 ķ.+ ısun 10b/12 
 ķ.+ lar 12a/6 
 ķ.+ larum 13b/3 
 ķ.+ uŋ 7a/13, 7a/8 
ķur-: Oluşturmak, meydana getirmek. 
 ķ.- alar 12b/12 
ķurtar-: Kurtulmasını sağlamak.  
 ķ.- maķ 12b/8 
Ķur’ān (Ar.): İslam dininin temel ilkelerini, 
Hz. Muhammed’e gönderilen Tanrı 
buyruklarını içeren, Müslümanlığın temel 
kitabı, Kur’ân-ı Kerim. 
 Ķ.+ da 6b/8 
ķuşaķ: Bele bağlanan uzun, enli veya ensiz 
kumaş.   
 ķ.+ ına 10a/12 
küfr (Ar.): Tanrı'nın varlığı ve birliği gibi 
dinin temellerinden sayılan inançları inkâr 
etme. 
 k.+ ümüzden 14a/9 
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kükre-:  Kükremek, coşmak, kaynamak. 
 k.- mesin 12b/6 
kürsí (Ar.): Kürsü, taht.  
 k.+ ler 10a/9 
lā ilāhe illallāh muģammedün resūlullāh 
(Ar.): “Allah’tan başka ilah yoktur ve 
Muhammed onun elçisidir” anlamında 
Arapça ifade, kelime-i şahadet.   
 l.+ u 15a/5 
lā-cerem (Ar.): Şüphesiz, elbette, mutlaka.
  

l. 14b/7 
Lillāhi Teʿālā (Ar.): Cenab-ı Allah. 
 L. 10b/13, 10b/6 
lušf (Ar.): Bağış, bağışlama, ihsan, kerem, 
cömertlik. 
 l.+ ından 8a/5 
maġrib (Ar.): Güneşin battığı yer veya 
güneşin battığı yön, taraf, batı, garp. 
 m.+ dedür 6a/12 
 m.+ e 9b/10 
maħluķ (Ar.): bk. maħlūķ    
 m.+ dan 7b/1 
maħlūķ (Ar.): Yaratılmış şey, insan, hayvan, 
yaratık. 
 m.  6b/6, 9b/5 
maħlūķāt (Ar.): Yaratılmış olan şeyler, bütün 
yaratıklar, mahlûklar.  
 m.  7b/8 
maģşer (Ar.): Kıyamet günü dirilenlerin 
toplanacaklarına inanılan yer. 
 m.  10a/5, 8b/6, 9a/12, 9b/5 
maķām  (Ar.): Mevki, kat, yer. 
 m. ķıldı 11b/7 
māl (Ar.): Bir kimsenin, bir tüzel kişinin 
mülkiyeti altında bulunan, taşınır veya 
taşınmaz varlıkların bütünü.  
 m.+ lar 7b/11 
Mālik (Ar.): Cehennemi muhafaza ve idare 
etmekle görevli melek. 
 m.  12b/2, 13b/12, 14a/7 
 m.+ e 14a/6 
maşrıķ (Ar.): Güneşin doğduğu yer veya yön, 
gün doğusu, doğu, şark.  
 m.+ da 9b/10 
 m.+ dadur 6a/11 
mecmūʿ (Ar.):  Bir araya getirilmiş, 
toplanmış, bütün, hep.  

m.  10b/5, 12b/10, 12b/7, 6b/12, 7b/7 
meded (Ar.): Yardım, imdat. 
 m. eyle 10b/13, 10b/4, 10b/7 
 m. isteyü 10b/3 
melāʾik (Ar.): Melekler, melâike.  
 m.+ ler 9a/8 

melekü’l-mevt  (Ar.):  “Ölüm meleği” eceli 
gelenlerin ruhlarını kabzetmekle görevli olan 
melek, Azrâil. 
 m.  7a/12, 7b/2, 7b/5 
melik (Ar.): Padişah, hükümdar, hakan. 
 m.  13b/9 
 m.+ i 13b/7 
memleket (Ar.): Ülke, yurt.   
 m.  8a/1 
men: Teklik 1. şahıs zamiri, ben.  
 m.  15a/3 
menber (Ar.): Camilerde hutbe okunan 
merdivenli, yüksekçe yer.  
 m.  12a/3 
 m.+ den 12a/9 
 m.+ ler 10a/8 
mermer (Ar.): Renkli, damarlı ve beyaz 
çeşitleri olan, perdah ve cilâya elverişli, 
billurlaşmış bir çeşit kireç taşı.  
 m.+ den 12b/13 
mesār (Ar.): Sevinçler, meserretler.  
 m.+ am 11a/2, 11b/12 
meşġūl (Ar.): Bir şeyle uğraşan, bir iş 
yapmakta olan. 
 m. olalar 15a/10 
meydān (Ar.): Saha, alan, meydan.  
 m.+ ına 8a/12, 9a/12 
meyl (Ar.): Bir kimse veya şeye diğerlerinden 
fazla eğilim, sevgi, istek ve ilgi gösterme, 
temayül. 
 m.  9b/2 
miģrāb (Ar.): Cami, mescit vb. yerlerde Kabe 
yönünü gösteren, duvarda bulunan ve 
imama ayrılmış olan oyuk veya girintili yer. 
 m.+ a 6a/2 
mihter (Ar.): Daha büyük, daha ulu. 
 m.+ i 12a/2 
Míkāʾíl: Kur’ân’da adı geçen dört büyük 

melekten biri.   

 M.  8a/12, 8a/8 
milk (Ar.): Mal mülk.   
 m.+ imüzdür 7b/10 
miśķāl (Ar.): 4,810 gram olan bir ağırlık ölçü 
birimi. 
 m.+ e 13a/3 
muʿallaķ (Ar.): Bir yere asılı veya bağlı 
olmadan boşlukta, havada duran. 
 m.  7a/4 
Muģammed: Birçok defalar hamt ü sena 
olunmuş, tekrar tekrar övülmüş manasına 
gelen bu kelime, Peygamberimiz’in adıdır.  
  

M.  10a/9, 12a/11, 13b/9, 14b/3, 
14b/5, 6a/1 
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 M.+ le 7a/10 
M.+ üŋ 12a/4, 14b/5, 8a/11, 8b/11, 
8b/8 

Muģammed Muŝšafā: “Seçilmiş, güzide 
Muhammed” anlamında Hz. Peygamber’in 
bir adı. 
 M.  12b/11, 14b/7 
 M.+ ya 12a/3, 15a/6 
 M.+ yı 15a/4 
muķarreb (Ar.): Yaklaşmış, dost kabul 
edilmiş (kimse), yakın. 
 m.  6b/7, 8a/8 
muntažır (Ar.): Bekleyen, gözleyen, intizar 
eden.  
 m. olup 6a/7 
Mūsā: İsrailoğulları’na gönderilen ve 
kendisine Tevrat indirilen peygamber. 
 M.  11a/10, 11b/2 
mübārek (Ar.): Bereketli, uğurlu.   
 m.  6a/2, 6a/3, 9a/5 
 m.+ dür 11b/6 
müʾmin (Ar.): Allah’ın varlığına ve birliğine 
iman etmiş, inanmış (kimse).  
 m.+ ler 12b/3, 15a/10 
 m.+ lerden 13a/13 
münāfıķ (Ar.): Allah’a, Peygamber’e ve diğer 
iman esaslarına inanmadığı halde inanmış 
gibi görünen ve öyle davranan kimse  
 m.+ lar 15a/9 
münkir  (Ar.): İnkar etmiş, kabul 
etmemiş, inkarcı.  
 m.+ ler 15a/9 
mürsel (Ar.): Gönderilmiş, yollanmış. 
 m.  10b/12, 11a/6 
müslimān (Ar.): İslam dininden olan kimse, 
müslim, Muhammedî. 
 m. oldı 15a/5 
müstaġraķ (Ar.): Batmış, dalmış, içine 
gömülmüş, gark olmuş.   
 m. olup 15a/11 
müşāhede (Ar.): Gözle görme.   
 m. ķılurlardı 6a/3 
müşerref (Ar.): Şeref kazanmak, şereflenmek. 
  
 m. olsun 13b/4 
müvekkel (Ar.): Vekil tayin edilen, kendisine 
vekâlet verilen (kimse), vekil.  
 m. ķıla 10a/1 
 m. ķılmışdur 6a/11 
nāgāh (Far.): Ansızın, birdenbire.  
 n.  6a/4, 9a/6 
naķír (Ar.): Pek küçük ve önemsiz şey. 
 n.+ leri 13b/6 
namāz (Far.): Namaz ibadeti.  
 n.+ ı ķılmamışlardı 14a/3 

nažar (Ar.): Bakma, bakış.  
 n.+ ın 6a/7 
ne: Ne, nasıl, hangi.   

n.  14b/1, 14b/3, 6a/7, 8b/13, 8b/8, 
9a/9 

nebāt (Ar.): Bitki.   
 n.  8a/7 
nebí (Ar.): Tanrı buyruğunu kullara bildiren 
kimse, peygamber.   
 n.+ ler 12b/7 
Neciyallāh: Allah tarafından tufanda helâk 
olmaktan kurtarılan Hz. Nuh için kullanılan 
tabir. 
 N.+ i 10b/11 
nefes (Ar.): Soluk.  

 n.+ üŋ 11b/6 
nefs (Ar.): Bir kimsenin kendi öz varlığı, öz 
benliği, kişiliği.  
 n.+ in 12b/8 
 n.+ üm 11a/9, 11b/12, 12b/10 
nefsí nefsí (Ar.): “Ben, ben” anlamındaki bu 
söyleyiş yalnız kendini, kendi yararını, kendi 
kurtuluşunu düşünme hâlini ifade eder. 
 n.  12b/10 
ne kim: Ne ki, olanın hepsi, ne.  
 n.  8b/7 
nesne: Nesne, şey, eşya.   
 n.  6b/11, 8b/4 
 n.+ dür 6a/8, 6a/9 
neşir (Ar.): Kıyamette bütün insanların 
dirilmesi.  
 n.  8b/5 
nevmíź (Far.): Ümitsiz, meyus.  

n. olup 10b/10, 11a/4, 11a/9, 11b/13, 
11b/4 

nice: Nasıl.   
 n.  10b/8, 11a/1, 11a/9, 11b/10, 6a/8 
 n.+ dür 9a/8 
niçe: Nice, ne kadar, kaç tane.   

 n.  11b/2 
niçün: Hangi amaçla, hangi sebeple, neden, 
niye.   
 n.  12a/1, 13b/1 
nidā (Ar.): Seslenme, çağırma, bağırma. 

 n.  13b/3, 6b/9, 7a/12, 7a/4, 7a/6 
 n. ķıla 10a/4, 7b/9 
 n. ķılup 12a/11 
niʿmet (Ar.): Allah’ın kullarına bağışı olan 
yiyecek içecek vb., özellikle ekmek. 
 n.+ lerüm 7b/13 
nite: Nasıl.  
 n.  6a/5 
niteki: Misilli, gibi, nasıl ki, nitekim. 
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 n.  6b/3 
nitekim: Nitekim, hakikaten, bunun gibi.
 n.  10a/2, 6a/13, 6b/8 
nol-: Ne olmak.   
 n.- ayıdı 13b/12 
Nūģ: Büyük peygamberler arasında sayılan, 
kendisine inanmayan kavmi tufan ile helâk 
edilen peygamber. 
 N.  10b/10, 11a/1 
 N.+ a 10b/11 
nūr (Ar.): Aydınlık, ışık, parıltı, ziya.  
 n.  8b/10, 8b/9 
 n.+ dan 8b/6, 9a/11 
 n.+ dandur 6a/9 
nücūm (Ar.): Yıldızlar. 
 n.+ da 9b/11 
od: Ateş.  
 o.+ ı 11a/7 
 o.+ ların 12b/6 
oġul: Oğul, çocuk, evlat.  
 o.+ um 12b/9 
oķı-: bk. oķu-  
 o.  13a/12 
oķu-: Okumak, kıraat etmek.  
 o.- madıŋ mı 7b/2 
 o.- ya 8a/3 
ol: İşaret sıfatı ve zamiri, o.  

o.  10a/8, 11a/12, 11a/7, 11b/8, 
12a/2, 12a/3, 12a/8, 12b/11, 12b/5, 
13a/12, 13a/4, 13a/9, 14a/11, 14a/8, 
14b/11, 14b/13, 15a/6, 15a/7, 6a/1, 
6a/13, 6b/10, 7b/7, 8a/13, 8a/6, 
8b/1, 8b/10, 8b/9, 9a/11, 9a/5, 9a/8 

ol-: Olmak, meydana gelmek, varlık 
kazanmak, vuku bulmak.  

o.- a 10a/1, 10a/10, 10a/7, 10a/8, 
10a/9, 10b/2, 13a/1, 13a/2,  

 13a/9, 15a/7, 15a/9, 8a/13, 8b/1 
 ġarķ o.- a 10b/1 
 o.- alar 12b/8, 15a/1 
 cemʿ o.- alar 9b/5, 9b/8 
 giriftār o.- alar 15a/10 
 meşġūl o.- alar 15a/10 
 o.- alardı 7b/8 
 o.- dı 9a/9 
 müslimān o.- dı 15a/5 
 ʿāŝí o.- dılar 12b/1 
 peydā o.- duķ 10b/6 
 günāhkār o.- dum 10b/9 
 ʿāŝí o.- duŋuz 14b/6 
 giriftār o.- duŋuz 14b/7 
 teslim o.- ġıl 7a/10 
 o.- mamış 10a/7 
 o.- maya 9b/9 
 o.- mazdıķ 13b/2 

 o.- mazuz 13b/3 
 gökcek o.- mış 14a/12 
 ʿāŝí o.- mışlardı 14a/5 
 o.- sa 9b/10, 9b/9 
 müşerref o.- sun 13b/4 
 ģayrān o.- up 12a/1 
 muntažır o.- up 6a/7 
 müstaġraķ o.- up 15a/11 

nevmíź o.- up 10b/10, 11a/4, 11a/9, 
11b/13, 11b/4 

 serāsime o.- up 6b/2 
 o.- urlardı 7b/13 
 o.- urum 9b/6 
olın-: bk. olun-.  
 cemʿ o.- a 9b/11 
olun-: Olmak.   
 ķabūl o.- dı 14b/12 
on iki biŋ: On iki bin.   
 o.  11a/5 
otur-: Oturmak. 
 o.- mışdı 6a/3 
öl-: Yaşamaz olmak, hayatı sona ermek, can 
vermek.  
 ö.- mek 7a/8 
 ö.- miş 8a/6 
ölü: Ölmüş, vefat etmiş.    
 ö.+ yi 11b/5 
ölüm: Ölme, vefat etme, mevt.   
 ö.  15a/7 
öŋ: Arka karşıtı, ön, ileri karşı.  
 ö.+ ünce 13b/6 
örtin-: bk. örtün-.   
 ö.- e 7a/11 
örtün-: Örtünmek.   
 ö.- eler 7a/5 
ötürü: Bir şeyden dolayı, bir şey yüzünden, 
dolayı.  
 ö.  11b/3, 13b/10, 14a/9 
öz: Kendi.   
 ö.+ i 12a/9 
pādişāh (Far.): Hükümdar, sultan.  
 p.+ sın 6b/13 
paķ-: bk. baķ- 
 p.- a 9a/7 
pāźişāh: bk. pādişāh 
 p.+ a 14b/6 
 p.+ ı 8a/1 
pāźişāhlıķ: Padişah olma durumu, saltanat, 
hükümdarlık.  
 p.  7b/12, 8a/2 
pāźşāh: bk. pādişāh   
 p.  8a/1 
pes (Far.): Şimdi, o hâlde, öyle ise. 

p.  10b/10, 10b/7, 11a/3, 11a/9, 
12b/10, 12b/8, 13b/3, 13b/4, 14a/7, 
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14b/12, 14b/7, 15a/3, 8b/8, 8b/9, 
9a/10, 9a/3, 9a/5, 9a/7 

peydā (Far.): Açıkta ve meydanda olan, 
aşikâr, zahir. 
 p. olduķ 10b/6 
peyġamber: bk. peyġāmber  
 p.  10b/10, 11a/8, 15a/5, 7b/7 
 P.  10b/8, 12a/1 
 p.+ e 10b/3 
 P.+ e 11a/4 
 p.+ ler 12b/10 
 p.+ lerüŋ 11a/5, 11a/6 
 p.+ üŋ 10b/12 
peyġāmber (Far.): Resul, elçi, yalvaç. 
 p.  11a/10 

P.  11a/1, 11b/10, 11b/2, 11b/4, 
12b/9 

 p.+ ler 10a/8, 12a/2 
 p.+ lerüŋ 10b/4, 10b/5 
 p.+ sin 11a/11, 11a/5, 11b/5 
 p.+ üŋüze 14b/4 
pír (Far.): Yaşlı, ihtiyar.  
 p.+ leri 13b/6 
put (Far.): Put, tapıncak, sanem, fetiş.  
 p.+ a 8a/1 
Rabbe’l-ʿālemín: bk. rabbi’lʿālemín 
 r.  14b/10 
Rabbi’lʿālemín (Ar.): “Âlemlerin 
Rabbi” anlamında Arapça ibare.  
 R.  15a/11 
raģm (Ar.): Merhamet, acıma.  
 r. itüp 14a/1 
raģmet (Ar.): Allah’ın yaratıklarına olan 
merhameti, acıma ve esirgemesi. 
 r.+ ine 15a/11 
raģmeten li’l-ʿālemín (Ar.): “Âlemlere 
rahmet” manasına gelen ve Hz. Muhammed 
için kullanılan tabir.  
 r.  12a/6, 9a/2, 9a/4 
rażíyallāhu anhu (Ar.): “Allah ondan razı 
olsun” anlamında bir dua sözü.  
 r.  6b/4 
Resūl (Ar.): “Allah’ın elçisi” Hz. 
Muhammed.  
 r.  6a/4, 6a/8 
 r.+ i 14b/10 
 r.+ üŋ 6a/3 
Resūlallāh: bk. Resūlullāh  
 R.  6a/8, 8b/11 
 R.+ i 9a/9 
Resūlullāh (Ar.): “Allah’ın elçisi” Hz. 
Muhammed.    
 R.+ i 14b/8 

Rıżvān (Ar.): Cennetin kapıcısı olan büyük 

melek.  

R.  12b/2, 8b/1, 8b/2, 8b/3, 8b/4, 
8b/5 

Rūģullāh: Babasız olarak bir kudret ilhamı 
ile meydana gelmiş olduğu için İsa 
peygambere verilen seçkin sıfat.  
 R.  11b/5 
Rūģu’l-emín: Kur’ân’da Cebrail hakkında 
kullanılan bir isim. 
 R.  14b/4 
sāʿat (Ar.): Bir günlük sürenin yirmi dörtte 
birine eşit, altmış dakikalık zaman dilimi, 
zaman parçası.  

s.  13b/2 
 s.+ i 9b/11 
ŝaçıl-: Etrafa dağılmak, yayılmak.  
 ŝ.- a 9a/6 
ŝaf (Ar.): Yan yana düzgün bir şekilde 
sıralanan kimselerin meydana getirdiği dizi, 
sıra. 
 ŝ.  10a/10, 10a/9 
ŝafā (Ar.): Gönül şenliği, rahat, huzur, 
kedersizlik.   
 ŝ.+ ya 15a/10 
Ŝafiyallāh: İslâm geleneğinde seçkin dost 
anlamında Hz. Âdem için kullanılan bir tabir.
  
 Ŝ.+ u 10b/4 
ŝaġ: 1. Vücutta kalbin bulunduğu tarafın 
karşısında olan, sol karşıtı. 
 ŝ.  13a/9 
 ŝ.+ dan 9a/6 

2. Sağlam, esen.  
ŝ. ķılırduŋ 11b/6 

ŝaġış: Sayı, adet, miktar, hesap.  
 ŝ.+ ınca 6a/10 
ŝaģābe (Ar.): Hz. Muhammed'i görmüş ve 
onun sohbetinde bulunmuş Müslümanlar, 
ashap.  
 ŝ.+ ler 6a/3, 6a/5 
saķla-: Muhafaza etmek, sakınmak, himaye 
etmek, korumak, esirgemek. 
 s.- yup 11b/7 
ŝāliģ (Ar.): Dinin emrettiği hususlara uygun 
davranan, iyi amel sahibi, günah işlemekten 
kaçınan kimse.  
 ŝ.+ ler 12b/3 
ŝallallāhu ʿaleyhi ve sellem (Ar.): “Salât ve 
selâm Hz. Muhammed’in üzerine olsun” 
anlamında Arapça dua sözü. 
 ŝ.  12a/3, 12b/11, 14b/8, 6a/2, 6a/4 
salšanat (Ar.): Hükümdarlık, sultanlık.  
 s.  8a/2 
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saŋa: “Sen” zamirinin yönelme durumu eki 
almış biçimi, sana.   

s.  11a/12, 11a/6, 11a/7, 11b/7, 
11b/8, 12a/12, 14b/11, 7a/1, 7a/8, 
7b/1 

sarāy (Far.): 1. Hükümdarların veya devlet 
başkanlarının oturduğu büyük yapı.   
 s.+ ında 13b/2, 15a/4 
 s.+ ındayiken 13b/12 
 s.+ lar 7b/10 
ŝayru: Hasta.   
 ŝ.+ ları 11b/6 
sebeb (Ar.): Sebep, vesile, neden.   
 s.+ iyle 8a/6 
secde (Ar.): Genellikle namaz kılarken alnı, el 
ayalarını, dizleri ve ayak parmaklarını yere 
getirerek alınan durum.   
 s.+ ye 12a/10, 9a/13 
segirt-: Koşmak, koşturmak. 
 s.- ür 13a/6 
selām (Ar.): Selam, selamlama.  
 s.+ ın 9a/8 
 s.+ um 8a/11 
sen: Teklik ikinci şahıs zamiri, sen. 

s.  10b/10, 10b/11, 11a/11, 11a/5, 
11b/5, 12b/3, 6b/13, 7a/10, 7a/13, 
7a/8, 7a/9, 7b/1, 7b/3 

 s.+ den 10b/6, 12b/9 
 s.+ i 11a/12, 11b/6, 14b/2 
 s.+ sin 12a/6 
 s.+ üŋ 11b/6, 12a/12, 12a/13, 8b/7 
 s.+ üŋle 11a/12 
serāsime (Far.): Sersem, şaşkın.  
 s. olup 6b/2 
sercümle (Far.): Bütün, hep.  
 s.  10b/5 
sergerdān (Far.): Şaşırmış, sersemlemiş bir 
durumda olan (kimse). 
 s.  11b/13 
server (Far.): Bir topluluğun en ileri geleni, 
başkan, reis.  
 s.+ i 12a/2 
sev-: Muhabbet etmek, sevmek.   
 s.- erdi 11a/12 
śevāb (Ar.): İyi ve güzel davranışlar 
karşılığında Allah tarafından verilen 
mükâfat.   
 ś.+ ı 13a/3 
sevin-: Sevinç duymak, memnun olmak.  
 s.- di 14b/2 
seyyidi’l-mürselín (Ar.): Nebîlerin, resullerin 
efendisi, Hz. Muhammed.  
 s.  12a/8, 14b/9 
ŝı-: Kırmak.  
 ŝ.- dıŋuz 14b/6 

 ŝ.- dum 10b/9 
ŝıddíķ (Ar.): Özü sözü doğru olan, asla yalan 
söylemeyen, sözünün eri, çok doğru, pek 
sadık.  
 ŝ.+ ler 10a/8 
ŝırāš (Ar.): Sırat köprüsü.   
 ŝ.+ a 13a/5 
 ŝ.+ ı 12b/12 
silkin-: Silkelenip üzerindekileri dökmek, 
kendini silkelemek. 
 s.- e 9a/6 
sin: Ölü gömülen yer, mezar, kabir.  
 s.  9a/5 
siyyidi ve mevlāyı: “Efendimiz ve 
Mevlâmız” anlamında Arapça ifade.  
 s.  7a/7 
siz: Çokluk ikinci şahıs zamiri, siz. 
 s.  13b/1, 13b/4, 13b/7, 14b/3, 14b/5 

s.+ e 10b/8, 11a/1, 11a/3, 11a/9, 
11b/10, 11b/12, 12a/4, 9a/1 

 s.+ i 11b/3 
 s.+ üŋ 14b/4 
 s.+ üŋle 13b/4 
sizcileyin: Sizin gibi.  
 s.  14a/10 
ŝoķ-: İçine veya arasına girmesini sağlamak. 
  
 ŝ.- alar 13a/10 
ŝol: Vücutta kalbin bulunduğu tarafta 
olan, sağ karşıtı.   
 ŝ.  13a/10, 13a/9, 9a/7 
ŝoŋra: Daha ileri bir zamanda, 
müteakiben, önce karşıtı  
 ŝ.  13a/8, 6b/5, 9b/12 
sor-: Sual etmek, sormak.   
 s.- a 10a/2 
ŝu: Su.   
 ŝ.+ ya 11b/3 
ŝubıģ namāzı: Beş vakit namazın ilki olan ve 
tan yerinin ağarmasından güneşin doğuşuna 
kadar olan zaman içinde kılınan namaz. 
  
 ŝ.+ n ķılup 6a/2 
suç: Suç, kabahat.   
 s.  10b/9 
 s.+ ların 14a/10 
sulšān (Ar.): Sultan, padişah, hükümdar.  
 s.  8a/1 
 s.+ ı 12a/3, 12b/11, 6a/1 
sulšānlıķ: Sultan olma durumu, padişahlık, 
saltanat.  
 s.  7b/12, 8a/2 
ŝūr (Ar.): Öldürücü ve diriltici güce sahip 
ilahi nefhanın üfürülmesinde vasıta olan ve 
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isminden dolayı boruya benzetilen şey. 
  
 ŝ.  6a/13, 6a/8, 6a/9, 6b/4 
 ŝ.+ ı 6a/13, 6b/5 
 ŝ.+ ın 6a/6, 9b/6 
 ŝ.+ ından 9b/12 
 ŝ.+ uŋı 9b/4 
ŝūret (Ar.): Gözün ilk bakışta gördüğü şey, 
dış görünüş, şekil, biçim, vaziyet.  
 ŝ.+ inde 15a/8 
sünnet (Ar.): Hz. Muhammed’in 
Müslümanlarca uyulması gereken sözleriyle 
örnek iş ve davranışlarının tamamı.  
 s.+ in 14b/6 
 s.+ ün 12a/12 
 s.+ üŋ 12a/13 
sünní (Ar.): Sünniliği benimsemiş (kimse).
  
 s.  15a/5 
süŋük: Kemik.  
 s.+ ler 9b/7 
sür-: Önüne katıp götürmek, sürmek.  s.- 
diler 13b/10 
 s.- er 14a/8 
süri-: Bir şeyi yerden kaldırmaksızın çekerek, 
iterek götürmek, sürüklemek.  s.- yü 13a/7 
süs-: Boynuzlu hayvan boynuzu ile vurmak, 
tos vurmak.  
 s.- dügi 9b/3 
şefāʿat (Ar.): Peygamberlerin ve Allah’ın izin 
vereceği kimselerin, kulların suçlarının 
bağışlanması için Cenabıhak katında aracılık 
etmeleri.  
 ş.  10b/13 
 ş. eyle 11b/9 
 ş. eylemezin 11a/3 
 ş. eyleye 12a/4 
 ş. item 11b/10 
 ş. ķıl 10b/7, 11a/7, 12a/7 
 ş. ķılamazın 10b/10 
 ş. ķılayım 10b/8, 11a/1, 11a/9 
 ş. ķılġıl 11a/13 
 ş. ķılmazın 11b/12 
 ş.+ üŋ 14b/12 
şefāʿatci: Birisi için şefaat eden kimse. 
 ş.  9a/3 
 ş.+ si 12a/6 
şefíʿ (Ar.): Şefaat eden, bir kimsenin affa 
uğraması için aracılık eden kimse. 
 ş.+ i 12a/3, 6a/1 
şefíʿa’l-müźnibín: bk. şefíʿü’l-müźnibín 
 ş.  14b/10 
şefíʿi’l-müźnibín: bk. şefíʿü’l-müźnibín 
 ş.  12a/8 

şefíʿü’l-müźnibín (Ar.): (Günahların affı için 
şefaat eden) Hz. Muhammed.  
 ş.  9a/2, 9a/4 
şehir (Ar.): Şehir.   
 ş.+ ler 7b/10 
şehvi (Ar.): Şehvetle ilgili, şehvet uyandıran.  
 ş.  9b/9 
şer (Ar.): Kötülük, fenalık. 
 ş.  11a/2, 11b/12 
şimdi: Şu anda, şimdi.   
 ş.  13b/2 
şol: İşaret sıfatı, şu.  
 ş.  12a/12, 13b/11, 7a/4, 8a/7, 9b/13 
şomlıķ: Uğursuzluk.  
 ş.+ ından 13b/10 
şöyle: Öyle, onun gibi, olduğu gibi.  

ş.  12a/1, 12a/5, 13a/13, 13a/3, 6b/7, 
7a/4, 9b/8, 9b/9 

şu: İşaret sıfatı ve zamiri, şu.  
 ş.+ lar 14a/2 
tā (Far.): Kadar, değin, ta ki, -ıncaya kadar, 
dek, yeter ki, sonunda.   
 t.  14a/6, 6a/10, 9b/10, 9b/3 
tāc (Far.): Taç.  
 t.  8a/10, 8b/2, 8b/5 
 t.+ ı 9a/10 
 t.+ lar 15a/2 
šaġıl-: Toplu durumdayken ayrılıp 
birbirinden uzaklaşmak.   
 š.- mış 9b/7 
šāhir (Ar.): Temiz, pak, arı.  
 š.  15a/1 
šāķat (Ar.): Bir şeyi yapabilmek için gereken 
güç, kuvvet, derman.  
 š.+ ümüz 11b/9 
šamu (Soğd.): Cehennem. 
 š.  13b/7, 7b/4 
 š.+ da 14b/9, 15a/6, 15a/9 
 š.+ dan 14b/13 
 š.+ sı 12b/4 

š.+ ya 13a/13, 13a/4, 13b/10, 13b/5, 
13b/7, 14a/5 

 š.+ yı 12b/2 
 š.+ yıla 15a/8, 7b/6 
šamulıķ: Cehennemlik.  
 š.  13a/13 
 š.+ ı 15a/9 
Taŋrı: Yaradan, Allah.  
 T.  11a/13, 11a/7, 11b/8, 6b/10 
 T.+ dur 11b/11 
 T.+ nuŋ 14b/6 
Taŋrılıķ: Tanrıya özgü olan varlık, nitelik, 
ulûhiyet.  
 T.  7b/12 
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Taŋrı Teʿālā: “Yüce Tanrı” anlamında 
Arapça bir ifade.   
 T.  11b/2, 6b/3 
 T.+ ya 14a/4 
šap-: Tanrı olarak tanımak, kulluk etmek. 
  

š.- arlardı 8a/1 
šarafete’l-ʿayn  (Ar.): Göz kapağının açılıp 
kapanışı kadar geçen kısa zaman. 
 š.  9b/7 
šart-: (Terazi, kantar vb. ölçme aletleriyle) Bir 
şeyin ağırlığını bulmak.  
 š.- alar 13a/2 
šaşıra: Dışarı, dışarıya.   
 š.  8b/3 
šayıncaķ: Kaygan, kaypak.  
 š.  12b/13 
šāyife (Ar.): Topluluk, taife.   
 š.  13a/13 
tā ki: Yeter ki, sonunda.   
 t.  9a/12 
tebessüm (Ar.): Gülümseme.  
 t. itdi 6a/4 
teftiş (Ar.): Denetleme, teftiş.   
 t. iteler 14a/8 
ten (Far.): Vücut, beden, gövde.   
 t.+ ler 8a/6, 9b/7 
tendürüst (Ar.): Sağlıklı, sıhhatli, dinç.  
 t.  15a/1 
terāzū (Far.): Terazi.   
 t.+ ya 13a/2 
 t.+ yı 12b/12 
terk (Ar.): Bırakma, vazgeçme.   
 t. itdiŋüz 14b/6 
 t. itüp 12a/13 
teslim: bk. teslím.   
 t. iteler 7a/6 
 t. olġıl 7a/10 
teslím (Ar.): Ölme, teslime etme.  
 t. ite 7a/12, 7b/7 
tevbesüz (Ar.): Tövbe etmemiş. 
 t.  14a/2 
tíz (Fars.): Çabuk, seri, tez.    
 t.  10a/5 
tízcek: Çabucak, derhâl, hemen.  
 t.  8a/7 
šopraķ: Toprak.   
 š.+ ları 9a/6 
šopšolu : Büsbütün dolu. 
 š.  10a/1 
šopuķ: Ayağın yuvarlakça olan alt bölümü.  
 š.+ ına 10a/11 
Šūfān (Ar.): Nuh peygamber zamanında 
dünyayı kaplayacak şekilde yağan çok 
şiddetli yağmur. 

 š.+ ıla 11a/3 
šur-: 1. Sabit kalmak, beklemek.   
 š.- maķdan 12a/7 
 š.- mışdur 6a/7 
 š.- ur 7a/4 
 š.- ursız 12a/2 

2. Kalkmak, uyanmak. 
š.- sun 8a/11 
š.- alar 10b/3 

 šuru gel-: Ayağa kalkmak, kıyam 
etmek. 
 š.- u gele 14b/10, 9a/6 
 šuru ķal-: Dikilip kalmak. 
 š.- u ķalalar 13b/1 
šuyūr (Ar.): Kuşlar. 
 š.  6b/6 
türbe: Türbe.   
 t.+ sin 8b/11, 8b/8, 8b/9 
 t.+ sine 8a/11 
u: bk. ve   
 u.  10b/3 
uç: Bir şeyin baş veya son noktası.  u.+ ı 
6a/9 
uçmaķ (Soğd.): Cennet. 

u.  10a/6, 13b/4, 14b/13, 15a/8, 7b/6, 
8a/13 
u.+ a 13a/13, 13a/3, 13b/1, 13b/4, 
13b/5, 14a/2, 15a/3 

 u.+ da 15a/6, 15a/8 
 u.+ dan 15a/2, 8a/10, 8b/3 
 u.+ ıla 7b/4 
 u.+ laruŋ 12b/3 
uçmaķlıķ: Cennetlik.   
 u.  13a/13 
 u.+ ı 15a/9 
ulu: Büyük, yüce, ulu.  
 u.  11a/11, 11a/5, 11b/5, 14b/6, 8a/5 
 u.+ sısın 10b/12, 10b/5, 11a/6 
ululuķ: Büyüklük, yücelik, izzet.  
 u.+ ı 11b/8 
 u.+ ıla 7a/4 
unut-: Akılda kalmamak, hatırlamamak.
 u.- dı 14b/5 
ur-: Vurmak, çarpmak.  
 u.- a 9a/11 
 u.- alar 13a/11 
uş: İşte, şimdi.  
 u.  13b/10 
utan-: Utanmak.  
 u.- uram 11b/12 
 u.- urın 11b/3 
ü: bk. ve   
 ü.  12a/1, 7a/8 
üç: Üç.  
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 ü.  6b/1, 8a/8 
üç biŋ: Üç bin.   
 ü.  12b/13 
ümmet (Ar.): Hz. Muhammed’e inanarak, 
onun yaptıklarını ve söylediklerini 
uygulayarak çevresinde toplanan 
Müslümanların tümü. 
 ü.+ densiz 13b/8, 14b/3 

ü.+ i 10a/9, 14b/11, 9a/13 
 ü.+ in 12a/9 
 ü.+ indenidük 13b/9 
 ü.+ indenüz 14b/3 
 ü.+ iŋden 14b/9 
 ü.+ ler 10a/10 
 ü.+ üm 9a/8 
 ü.+ üŋ 12a/12 
 ü.+ üŋi 12a/12 
ümmeti ümmetí (Ar.): “Ümmetim 
ümmetim” anlamına gelen Arapça ibare.  
 ü.  12a/10, 12b/12, 14b/10 
ün: Ses, yüksek ses, nida, avaz. 
 ü.  7b/6 
 ü.+ üŋ 7b/4 
ür-: Üfürmek, üflemek.  
 ü.  6b/5 
 ü.- e 6b/5, 9b/6 
 ü.- er 6a/13 
 ü.- gil 9b/5 
 ü.- ücek 6b/1 
 ü.- ücekdür 6b/1 
ürül -: Üfürülmek, üflenmek.   
 ü.- dükden 6b/4 
üründü: Seçkin, seçilmiş.    

 ü.  10b/12 
üzere: Üzerine, üstüne.  
 ü.  12b/7 
üzeri: Üzerine, üzerinde.  
 ü.+ nde 12b/8 
 ü.+ nden 9a/6 
 ü.+ ne 10a/4, 10b/2, 12b/13 
vaķt (Ar.): Vakit, zaman.  
 v.  6a/4, 6a/7, 7b/7 
vālih (Ar.): Şaşmış, hayret içinde kalmış, 
şaşakalmış (kimse).  
 v.  12a/1 
var: Mevcut, evrende veya düşüncede yer 
alan, yok karşıtı.    
 v.  12b/1 
 v.+ dur 14b/13, 6a/10, 6a/11 
 v.+ mıdur 6b/10, 7a/12, 7a/7 
var-: Erişilmek istenen yere ayak basmak, 
ulaşmak, vasıl olmak, gitmek. 
 v.  7b/4 

v.- a 12a/10, 14b/8, 9a/10, 9a/11, 
9a/13 
v.- alar 11a/10, 11a/4, 11b/4, 13b/5, 
8a/13 

 v.- ınca 7b/4 
 v.- mazsız 13b/1 
 v.- uŋ 12a/3, 13b/4, 8a/10, 8a/11 
vay: Vay, eyvah.  
 v.  14a/13 
ve: Ve bağlacı.  

v.  10a/10, 10a/12, 10a/13, 10a/2, 
10a/6, 10a/7, 10a/8, 10a/9, 10b/12, 
10b/13, 10b/2, 10b/4, 10b/5, 10b/6, 
11a/12, 11a/6, 11a/7, 11b/1, 11b/11, 
11b/5, 11b/6, 11b/8, 12a/12, 12a/13, 
12a/2, 12a/3, 12a/8, 12b/12, 12b/13, 
12b/2, 12b/3, 12b/6, 12b/7, 12b/9, 
13a/1, 13a/10, 13a/11, 13a/13, 13a/2, 
13a/4, 13a/6, 13a/7, 13a/8, 13a/9, 
13b/5, 13b/6, 13b/8, 13b/9, 14a/13, 
14a/2, 14a/3, 14a/4, 14a/6, 14b/10, 
14b/12, 14b/6, 15a/1, 15a/10, 15a/2, 
15a/4, 15a/7, 15a/9, 6a/1, 6a/10, 
6a/11, 6a/12, 6a/13, 6b/1, 6b/2, 
6b/6, 7a/11, 7a/5, 7a/7, 7b/10, 
7b/11, 7b/12, 7b/5, 8a/1, 8a/10, 
8a/12, 8a/13, 8a/2, 8a/6, 8a/8, 8a/9, 
8b/2, 8b/5, 8b/6, 9a/11, 9a/2, 9a/4, 
9a/7, 9a/9, 9b/1, 9b/12, 9b/2, 9b/7, 
9b/9 

velākin (Ar.): Lâkin, fakat.  
 v.  13b/10 
velí (Fars.): Ama, fakat, lâkin, şöyle ki. 
 v.+ ler 12a/2, 12b/7 
 v.+ lerüŋ 10b/5 
ver-: Göndermek. 
 v.  15a/3 

v.- ince 7b/6 
vilāyet (Ar.): İl.  
 v.+ ler 7b/11 
vir-: 1. Üzerinde, elinde veya yakınında olan 
bir şeyi birisine eriştirmek, iletmek.  
 v.- di 11b/8 
 v.- e 8b/6 
 açı v.- e 8b/2 
 ĥaber v.- e 14b/8 
 v.- eler 13a/11, 13a/9 
 cān v.- eler 6b/7 
 cān v.- elerdi 7b/8 
 alı v.- em 9b/3 
 v.- gil 8b/2 
 cevāb v.- meye 8b/12 
 2. Dayamak.  
 v.- üp 6a/2 
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yā (Ar.): Ey, hey anlamlarında bir seslenme 
sözü.  

y.  10b/11, 10b/4, 11b/5, 12a/11, 
12a/6, 12b/2, 13b/3, 13b/9, 14b/4, 
14b/8, 15a/11, 15a/3, 6a/8, 6b/9, 
7a/12, 7a/6, 7a/9, 7b/2, 8b/11, 
8b/13, 8b/2, 8b/4, 9a/2, 9a/4, 9a/8, 
9a/9, 9b/1, 11a/11, 11a/5, 6b/13, 
7a/13 

yaġ-: Yüksekten çokça düşmek, yağmak.  
 y.- a 13a/8 
yaġır: Sırt, arka, iki kürek arası. 
 y.+ ın 13a/7 
 y.+ ınından 13a/10 
yaġmur: Yağmur.   
 y.  8a/5, 8a/6 
yaķ-: Yakmak.   
 y.- dı 11b/1 
yaķın: Yakın.  
 y.  10a/10, 13b/7, 6a/13 
yāķūt (Ar.): Yakut, değerli taş.   
 y.+ dan 8a/13 
yalavac: Peygamber, haberci, elçi.  
 y.+ ımıduŋ 7a/9 
yalvar-: Yalvarmak.   
 y.- alar 11a/10 
yalvarıcı: Yalvaran, yalvarıcı.   y.+ 
yam 14b/4 
yan: Yön, taraf.  
 y.+ ına 9a/7 
yaŋa: Yön, taraf.   
 y.  6a/5, 9a/7  
yaʿní (Ar.): Demek, şu demek ki 
anlamlarında bir söz.  
 y.  14a/3, 8a/4, 9a/2 
yap-: Yapmak, inşa etmek.   
 y.- arlardı 7b/11 
yaramaz: Faydasız, boş, işe yaramaz.  y. 
14b/13 
yaradıl-: Yaratma işine konu olmak. y.- mış 
6b/6, 7a/13, 7b/7 
yaraş-: Yakışmak, layık olmak.  
 y.- ur 8a/3 
yarat-: Yoktan var etmek.   
 y.- ansın 7b/1 
yarıl-: Yarma işi yapılmak.  
 y.- a 9a/5 
yaş: Gözyaşı.   
 y.  12a/5, 13b/11 
 y.+ ı 13b/11 
 y.+ ına 14a/1 
yaşıl: Yeşil.  
 y.  8b/1 
yavuz: Fena, kötü.    
 y.  11a/2, 13a/12 

yazuķ: Günah, cürüm, suç.   
 y.+ ı 10a/11 
 y.+ umuz 14a/9 
yazuķlu: Günahkâr, suçlu, mücrim. 
 y.  10a/11, 12a/6 
 y.+ lar 9a/3 
yenil-:Yeme işi yapılmak veya yeme işine 
konu olmak.    
 y.- memiş 10a/8 
Yezdān-ı ķadím: Tanrı, Allah.   
 Y.  15a/7 
yıldırım: Yıldırım.   
 y.  12b/6, 13a/6 
yıllıķ: Yıllık, senelik.   
 y.  12b/13, 13a/1 
yi-: Yemek.   
 y.- yüp 7b/13 
yidi: Yedi.  
 y.  6a/5 
yidinci: Yedinci.  
 y.  6a/9 
yigit: Genç, yiğit, delikanlı.   y.+ leri 
13b/6 
yil: Rüzgâr, yel.  
 y.  9b/10 
yine: Yeniden, bir daha, tekrar, gene.  y.  
6b/5, 7a/12, 7a/4, 7a/6, 8b/12 
yir: Yer, mahal, mekân.   
 y.  10a/7, 6b/6 
 y.+ de 10a/8, 6b/8, 8b/8 
 y.+ den 8a/7, 8b/10, 8b/9, 9b/1 
 y.+ e 6a/9, 8b/10 
 y.+ i 10a/5, 7b/1 
 y.+ ine 10a/5, 8b/6, 9a/12, 9b/5 
 y.+ le 9b/13 
 yirlü yerine: Uygun, yakışır bir 
biçimde, gerektiği gibi.  

y.  9b/12 
yirine: Bir şeyin veya bir kimsenin yerini 
almak üzere.   
 y.  12a/5, 13b/11, 14a/6 
 y. getürdüler 12a/13 
 y. getüre 14a/8 
yir yüzü: Üzerinde yaşadığımız yer küresinin 
kabuğu, arz.  
 y.+ ne 6b/10 
yit-: Üstesinden gelebilir olmak.   
 güçüŋ y.- digince 7b/4 
yoķ: Bulunmayan, mevcut olmayan (nesne, 
kimse vb.), var karşıtı.    
 y.+ dur 6b/11, 7a/1, 7a/8, 7b/1 
yoķaru: Bir şeyin üst bölümü, 
fevk, aşağı karşıtı.    
 y.  8b/10 
yoķuş: Yukarıya doğru yükselen dik yol.  
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 y.  13a/1 
yol: Yol.  
 y.  13a/1, 13a/2 
 y.+ dan 12b/5 
yüce: Yüksek, büyük, ulu, ulvi.  
 y.  12a/3, 7b/10 
yügrü-: Koşmak, hızlı gitmek.  
 y.- yü 13a/6 
yüksek : Belli bir yere göre daha yukarıda 
bulunan.   
 y.  7b/10 
yüz: Çehre, surat, sima.  
 y.+ i 13a/11 
 y.+ in 13a/7 
 y.+ ine 13a/11 
 y.+ leri 12b/7, 14a/12 
 y.+ ün 6a/5, 6b/2 
 y.+ üŋüz 13b/9 
yüz yigirmi: Yüz yirmi.   
 y.  10a/9 
zaģmet (Ar.): Sıkıntı, eziyet, güçlük.  
 z.  13b/13 
 z.+ ümüz 11b/1 
żaʿíf (Ar.): Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz.  
 ż.  7a/13, 7a/7 
zamān (Ar.): Zaman, vakit.  
 z.  6b/5 
zārí (Fars.): Ağlama, inleme.  
 z. ķılup 10b/11, 10b/3, 11a/10, 
11a/4, 12a/10 
zencír (Fars.): Zincir.   
 z.+ lerle 13b/8 
źerre (Ar.): Çok küçük parça.   
 ź.  13a/3, 13a/4, 9b/10, 9b/11, 9b/8 
 ź.+ ce 13a/4 
źevķ (Ar.): Zevk, keyif.   
 ź.+ e 15a/10 
zinā (Ar.): Evlilik bağı ile bağlı olmayan 
kadınla erkek arasındaki cinsel ilişki, 
nikâhsız birleşme.   

z.  10a/7 
 z. itmişlerdi 14a/4 
zírā (Fars.): Çünkü, şundan dolayı.  
 z.  12b/1 
ziyāret (Ar.): Ziyaret.  
 z. ķılalar 8b/11 
žuhur (Ar.): Meydana çıkma, baş gösterme, 
görünme.   
 ž.+ a 8a/7 
zümürrüd (Ar.): Yeşil renkte, çok değerli taş.
  
 z.+ den 8b/1 



Sonuç 

Bu çalışmada Fatih Millet Kütüphanesi 34 Ae Şeriyye 24/2’de bulunan ahvâl-i kıyâmet türüne 
ait bir metin olan Aģvāli’l-ķıyāmet adlı mensur eser ele alınmıştır. Çalışmada eserin Latin 
harflerine aktarılması, dizinli sözlüğünün oluşturulması ve gramer incelemesi yapılmıştır. Giriş 
kısmında ise ahvâl-i kıyâmet türü hakkında kısaca bilgi verilmiş, bu türdeki eserlerle ilgili 
çalışmalara değinilmiştir. Daha sonra eserin nüsha tavsifi yapılmıştır. Harekeli nesihle yazılmış 
olan metin oldukça açık ve okunaklıdır.    

Dil özellikleri bakımından ele alındığında eserin büyük ölçüde Eski Anadolu Türkçesi dil 
özellikleri taşıdığı görülür. Eserde yer alan söz varlığı ve dil özellikleri Eski Anadolu Türkçesi 
dönemi eserlerinde görülen söz varlığı ve dil özellikleriyle benzerlik gösterir: “Ayruķ, beze-, bilür 
“bilen, âlim”, bir nice, geyür-, görklü, göyün-, ıssı, içre, igen, ir-, iti, ķaçan, ķamu, ķanı, ķanķı, keleci, key, 
ŝayru, süŋük, süs-, šamu, uçmak, üründü, yalavac, yavuz, yazuķ, yügrü-” gibi Eski Anadolu Türkçesi 
dönemine özgü kabul edilebilecek söz varlığı eserde sıklıkla kullanılmıştır. Yine genel olarak Eski 
Anadolu Türkçesi döneminin karakteristik eklerinden olan; teklik 1. şahıs emir eki -AyIm, çokluk 1. 
şahıs emir eki -AlIm, teklik 2. şahıs emir eki GIl, bildirme eki dUrUr, zarf-fiil eki -mAdIn, zarf-fiil eki -ıcAK, 
zarf-fiil eki -dUGIncA, teklik 1. şahıs eki -Am, -In, fiilden fiil yapma eki -GUr-, öğrenilen geçmiş zaman eki 
-(U)ptUr gibi ekler yaygın olarak eserde geçmektedir.  

Eser genel olarak Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini taşısa da metinde geç dönem istinsah 
edildiği izlenimi veren çeşitli kullanımlar dikkat çekicidir. Metinde pek çok ekin uyuma girmiş 
kullanımları görülür: źerre ķılıp 9b/10, fışġırdıġın 12b/6, ķıldıŋ idi 13a/12, yirine getürdüler 12a/13, 
buŋaldıķ 12a/7, olmazdıķ 13b/2, ķılırduŋ 11b/6, atamuzsun 10/12, gürlemesin 12b/6, kükremesin 12b/6 gibi 
örneklerde bu uyumun başladığı görülür. 

Bu çalışmamızla ahvâl-i kıyâmet türüne ait mensur bir eseri araştırmacıların hizmetine 
sunmuş olduk. Eserin Eski Anadolu Türkçesinin söz varlığına ve dil özelliklerine küçük de olsa bir 
katkı sağlamış olması bizleri mutlu edecektir 
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